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Prima della messa in funzione, 
leggere attentamente il manuale di istruzioni. 

Carefully read the following user information manual 
before starting up the machine. 

Avant la mise en service, lire attentivement 
le manuel dôinstructions. 

 

Attenzione! 
Operazioni particolarmente importanti e/o pericolose. 

Warning! 
Particularly important and/or delicate operations. 

Attention! 
Op®rations particuli¯rement importantes et/ou dangereuses. 

 

Interventi che possono essere svolti a cura dellôutente. 

Operations which may be carried out by the user. 

Interventions pouvant °tre effectu®es par lôutilisateur. 
 

Interventi che devono essere svolti esclusivamente 
da un installatore o un tecnico autorizzato. 

Interventions to be carried out exclusively 
by an installer or authorized technician. 

Interventions ̈  effectuer uniquement 
par un installateur ou un technicien autoris®. 

 

Per le regole fondamentali di sicurezza, le avvertenze generali 
di installazione ed il piano di manutenzione, fare riferimento 
al manuale codice 4051222 (parte integrante della macchina). 

For the fundamental safety rules, general installation 
warnings and maintenance plan, see the code 4051222 
manual (that accompanies the unit). 

Pour les r¯gles fondamentales de s®curit®, mises en garde 
g®n®rales dôinstallation et plan de lôentretien, voir le manuel 
code 4051222 (qui est partie int®grante de lôunit®). 
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Lesen Sie vor der Inbetriebnahme 
aufmerksam die Bedienungsanleitung. 

Antes de la puesta en funcionamiento, hay que leer 
atentamente el manual de instrucciones. 

V··r de installatie van het apparaat 
neemt u aandachtig deze handleiding door. 

 

Achtung! 
Besonders wichtige und / oder gefªhrliche Arbeitsgªnge. 

Atenci·n! 
Operaciones particularmente importantes y/o peligrosas. 

Opgelet! 
Werkzaamheden bijzonder belangrijken en/of gevaarlijken. 

 

MaÇnahmen, die durch den Anwender vorgenommen werden kºnnen. 

Intervenciones que pueden ser realizadas por el usuario. 

Handelingen die kunnen uitgevoert te worden door de gebruiker. 
 

Eingriffe, die nur von einem Installateur oder von einem 
autorisierten Techniker vorgenommen werden d¿rfen. 

Intervenciones que tienen que ser efectuadas 
s·lo por el instalador o el t®cnico autorizado. 

Reparaties van het apparaat dienen uitgevoerd te 
worden door gespecialiseerd en opgeleid personeel. 

 

F¿r die grundlegenden Sicherheitsvorschriften, f¿r die allgemeinen 
Installationshinweise und Wartungsplan, Siehe das Handbuch 
Art. Nr. 4051222 (das wird zusammen mit der Einheit verwahrt). 

Para las reglas fundamentales de seguridad, las advertencias 
generales de instalaci·n y de mantenimiento, ver el manual 
c·digo 4051222 (que forma parte de la unidad). 

Voor belangrijke veiligheidsvoorschriften, algemene 
installatievoorschriften en onderhoudsschema, zien de handleiding 
code 4051222 (het er wezenlijk deel van de eenheid). 
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 UTILIZZO 

E CONSERVAZIONE 

DEL MANUALE 

USE AND 

PRESERVATION 

OF THE MANUAL 
 

Il presente manuale di istruzioni ¯ 
indirizzato allôutente della mac- 
china, al proprietario al tecnico 
installatore e deve essere sempre 
a disposizione per qualsiasi 
eventuale consultazione. 
Il manuale  ̄destinato allôutilizza- 
tore, al manutentore ed allôinstal- 
latore della macchina. 
Il manuale di istruzioni serve per 
indicare lôutilizzo della macchina 
previsto nelle ipotesi di progetto, 
le sue caratteristiche tecniche e 
per fornire indicazioni per lôuso 
corretto, la pulizia la regolazione 
e lôuso; fornisce inoltre importanti 
indicazioni per la manutenzione, 
per eventuali rischi residui e 
comunque per lo svolgimento di 
operazioni da svolgere con parti- 
colare attenzione. 
Il presente manuale ¯ da consi- 
derare parte della macchina e 
deve essere CONSERVATO PER 
FUTURI RIFERIMENTI fino allo 
smantellamento finale della mac- 
china. 
Il manuale di istruzioni deve 
essere sempre disponibile per 
la consultazione e conservato in 
luogo protetto ed asciutto. 
In caso di smarrimento o danneg- 
giamento, lôutente pu¸ richiedere 
un nuovo manuale al costruttore 
o al proprio rivenditore indicando 
il modello della macchina ed il 
numero di matricola della stessa 
visibile sulla targhetta di identifi- 
cazione. 
Il presente manuale rispecchia 
lo stato della tecnica al momento 
della sua redazione, il fabbri- 
cante si riserva il diritto di aggior- 
nare la produzione ed i manuali 
successivi senza lôobbligo di 
aggiornarne anche le versioni 
precedenti. 
Il costruttore si ritiene sollevato 
da eventuali responsabilit¨ in 
caso di: 
Å uso improprio o non corretto 

della macchina; 
Å uso non conforme a quanto 

espressamente specificato 
nella presente pubblicazione; 
Å grave carenza nella manuten- 

zione prevista e consigliata; 
Å modifiche sulla macchina 

o qualsiasi intervento non 
autorizzato; 
Å utilizzo di ricambi non originali 

o specifici per il modello; 
Å inosservanza totale o anche 

parziale delle istruzioni; 
Å eventi eccezionali. 

This instruction manual is 
intended for the machineôs 
user, the owner and installation 
technician and must always 
be available to be consulted, if 
necessary. 
The manual is addressed to the 
maintenance and installation 
operators of the machine. 
The instruction manual aims to 
describe how to use the machine 
the way the machine is designed 
to be used, the machineôs 
technical features and to provide 
information on how to use the 
machine correctly, and how to the 
clean, control and operate the 
machine; in addition, the manual 
provides important information 
about maintenance, any residual 
risks and however how to carry 
out operations to be performed 
with special care. 
This manual is to be considered a 
part of the machine and must be 
PRESERVED FOR FUTURE 
REFERENCE until the machine is 
finally dismantled. 
The instruction manual must 
always be available for consulta- 
tion and be preserved in a pro- 
tected and dry place. 
The user can request a new 
manual from the manufacturer 
or from the local retailer if the 
manual is lost or damaged. The 
request must include details 
of the machine model and the 
serial number indicated on the 
identifying data plate. 
This manual reflects the 
technical features at the date of 
preparation; the manufacturer 
reserves the right to upgrade the 
production and the subsequent 
manuals without being under an 
obligation to also update previous 
versions. 
The manufacturer accepts no 
liability in the following cases: 
Å improper or incorrect use of 

the unit; 
Å use that does not comply 

with the information expressly 
specified in this publication; 
Å serious shortcomings in the 

foreseen and recommended 
maintenance operations; 
Å changes made to the machine 

or any unauthorised operation; 
Å using non-genuine spare parts 

or parts not specific to the 
model; 
Å total or even partial 

non-compliance with the 
instructions; 
Å exceptional events. 
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UTILISATION 

ET CONSERVATION 

DU MANUEL 

VERWENDUNG UND 

AUFBEWAHRUNG 

DES HANDBUCHS 

USO Y 

CONSERVACIčN 

DEL MANUAL 

DE HANDLEIDING 

GEBRUIKEN 
EN BEWAREN 

Le pr®sent manuel dôinstruc- 
tions sôadresse ¨ lôutilisateur de 
lôappareil, au propri®taire et au 
technicien dôinstallation, et doit 
toujours °tre disponible pour 
toute consultation ®ventuelle. 
Le manuel est destin®  ̈lôutilisa- 
teur, au pr®pos®  ̈lôentretien et  ̈
lôinstallateur de lôappareil. 
Le manuel dôinstructions sert ¨ 
indiquer lôutilisation de lôappa- 
reil pr®vue dans les hypoth¯ses 
de conception et ses caract®- 
ristiques techniques, ainsi quô¨ 
fournir des indications pour son 
utilisation correcte, le nettoyage, 
le r®glage et le fonctionnement; 
il fournit ®galement dôimportantes 
indications concernant lôentre- 
tien, les ®ventuels risques r®si- 
duels et, de mani¯re g®n®rale, les 
op®rations dont lôex®cution exige 
une attention particuli¯re. 
Le pr®sent manuel doit °tre 
consid®r® comme une partie 
int®grante de lôappareil et doit 
°tre CONSERV£ EN VUE DE 
FUTURES  CONSULTATIONS 
jusquô¨ son d®mant¯lement final. 
Le manuel dôinstructions doit 
toujours °tre disponible pour la 
consultation et conserv® dans un 
endroit sec et prot®g®. 
En cas de perte ou de d®t®riora- 
tion, lôutilisateur peut demander 
un nouveau manuel au fabricant 
ou ¨ son revendeur, en indi- 
quant le num®ro du mod¯le et 
le num®ro de s®rie de lôappareil, 
indiqu® sur sa plaque dôidentifi- 
cation. 
Le pr®sent manuel refl¯te lô®tat 
de la technique au moment de sa 
r®daction; le fabricant se r®serve 
le droit de mettre  ̈jour la produc- 
tion et les manuels suivants sans 
obligation de mettre ®galement  ̈
jour les versions pr®c®dentes. 
Le fabricant d®cline toute respon- 
sabilit® dans les cas suivants: 
Å utilisation impropre on incor- 
recte de lôappareil; 
Å utilisation non conforme aux 
sp®cifications fournies dans 
les pr®sente publication; 
Å grave carence dans lôentretien 
pr®vu et conseill®; 
Å modifications de lôappareil ou 

toute autre intervention non 
autoris®e; 
Å utilisation de pi¯ces de 

rechange non originales ou 
non sp®cifiques au mod¯le; 
Å non respect total ou partiel des 

instructions; 
Å ®v®nements exceptionnels. 

Das vorliegende Bedienungs- 
handbuch richtet sich an den 
Bediener der Maschine, an den 
Eigent¿mer und an den Instal- 
lateur und muss jederzeit zum 
Nachschlagen griffbereit sein. 
Das  vorliegende  Bedienungs- 
handbuch richtet sich an den 
Bediener, den Eigent¿mer und 
den Installateur der Maschine. 
Das Bedienungshandbuch dient 
zu Angabe der bei der Planung 
vorgesehenen Verwendung der 
Maschine und ihrer technischen 
Merkmale sowie zur Lieferung 
von Anweisungen f¿r die sach- 
gemªÇe Verwendung, die Rei- 
nigung, die Justierung und den 
Einsatz.AuÇerdem liefert es wich- 
tige Hinweise f¿r die Wartung, 
eventuelle Restrisiken und ganz 
allgemein f¿r Tªtigkeiten, die mit 
besonderer Vorsicht durchge- 
f¿hrt werden m¿ssen. Das vor- 
liegende Handbuch ist als Teil der 
Maschine zu betrachten und 
muss f¿r ZUK¦NFTIGES NACH- 
SCHLAGEN bis zur endg¿ltigen 
Demontage der Maschine auf- 
bewahrt werden. Das Bedie- 
nungshandbuch muss an einem 
gesch¿tzten und trockenen Ort 
aufbewahrt werden und jeder- 
zeit zum Nachschlagen verf¿g- 
bar sein. Sollte das Handbuch 
verloren gehen oder beschªdigt 
werden, so kann der Bedie- ner 
beim Hersteller oder einem 
Hªndler ein neues Handbuch 
anfordern. Daf¿r m¿ssen das 
Modell und Seriennummer der 
Maschine angegeben werden, 
beide befinden sich auf dem 
Kennschild an der Maschine. Das 
vorliegende Handbuch gibt den 
Status der Technik zum Zeitpunkt 
seiner Erstellung wieder, der Her- 
steller behªlt sich das Recht vor, 
die Produktion und die nachfol- 
genden Handb¿cher zu aktuali- 
sieren, ohne dass ihm daraus die 
Verpflichtung zur Aktualisierung 
der vorhergehenden Ausgaben 
entsteht. In folgenden Fªllen 
¿bernimmt der Hersteller keine 
Verantwortung: 
Å unsachgemªÇe oder nicht 

korrekte Verwendung der 
Maschine; 
Å Verwendung, die nicht mit den 
ausdr¿cklich in dem vorliegen- 
den Dokument angef¿hrten 
Angaben ¿bereinstimmt; 
Å schwere Mªngel bei der vor- 

gesehenen und empfohlenen 
Wartung; 
Å  nderungen an der Maschine 

oder andere nicht genehmigte 
Eingriffe; 
Å Verwendung von nicht origina- 
len oder nicht f¿r das Modell 
spezifischen Ersatzteilen; 
Å vºllige oder teilweise Nichtbe- 

achtung der Anweisungen; 
Å auÇergewºhnliche Ereignisse. 

Este manual de instrucciones 
est§ dirigido al usuario de la 
m§quina, al propietario y al t®c- 
nico instalador y debe estar 
siempre a disposici·n para cual- 
quier consulta eventual. 
El manual est§ destinado al 
usuario, al encargado del man- 
tenimiento y al instalador de la 
m§quina. 
El manual de instrucciones sirve 
para indicar el uso de la m§quina 
previsto en las hip·tesis de 
dise¶o, sus caracter²sticas t®c- 
nicas y para proporcionar indi- 
caciones para el uso correcto, la 
limpieza, la regulaci·n y el uso; 
tambi®n proporciona indicacio- 
nes importantes para el mante- 
nimiento, para eventuales riesgos 
residuales y para la realizaci·n 
de operaciones que deben des- 
empe¶arse con una atenci·n 
especial. 
Este manual debe considerarse 
como parte de la m§quina y 
debe CONSERVARSE PARA 
REFERENCIAS FUTURAS hasta 
la eliminaci·n final de la m§quina. 
El manual de instrucciones debe 
estar siempre a disposici·n para 
ser consultado y debe conser- 
varse en un lugar protegido y 
seco. 
En caso de p®rdida o deterioro, el 
usuario podr§ solicitar un nuevo 
manual al fabricante o al reven- 
dedor, indicando el modelo de la 
m§quina y el n¼mero de matr²- 
cula de la misma, visible en la 
placa de identificaci·n. 
Este manual refleja el estado 
de la t®cnica en el momento de 
su redacci·n; el fabricante se 
reserva el derecho de actualizar 
la producci·n y los manuales 
sucesivos sin la obligaci·n de 
actualizar tambi®n las versiones 
anteriores. 
El fabricante se retiene libre de 
eventuales responsabilidades en 
caso de: 
Å uso indebido o no correcto de 

la m§quina; 
Å uso no conforme con cuanto 

expresamente especificado en 
esta publicaci·n; 
Å carencias graves en el 

mantenimiento previsto y 
recomendado; 
Å modificaciones en la m§quina 
o cualquier intervenci·n no 
autorizada; 
Å uso de repuestos no originales 
o espec²ficos para el modelo; 
Å incumplimiento total o parcial 

de las instrucciones; 
Å Eventos excepcionales. 

Deze handleiding met instructies 
is gericht tot de gebruiker van 
de machine, de eigenaar en de 
technicus-installateur. De hand- 
leiding moet altijd ter beschikking 
zijn om die eventueel te kunnen 
raadplegen. De handleiding is 
bestemd voor de gebruiker, de 
onderhoudstechnicus en de 
installateur van de machine. 
De handleiding met instructies 
is bedoeld om het voorziene 
gebruik van de machine binnen 
de ontwerpcondities en de tech- 
nische kenmerken ervan aan te 
geven, en om aanwijzingen te 
verstrekken wat betreft het cor- 
recte gebruik, de reiniging en de 
afstelling. Bovendien bevat de 
handleiding belangrijke aanwij- 
zingen voor het onderhoud en 
wordt er op eventuele blijvende 
risicoôs gewezen, naast aanwij- 
zingen voor het uitvoeren van 
handelingen die met bijzondere 
aandacht moeten worden uitge- 
voerd. Deze handleiding moet 
als een deel van de machine 
worden beschouwd en dient 
te worden BEWAARD OM DIE 
LATER TE RAADPLEGEN tot aan 
de uiteindelijke ontmanteling van 
de machine. De handleiding met 
instructies moet altijd ter beschik- 
king zijn om die te raadplegen, en 
moet op een beschermde, droge 
plaats worden bewaard. 
Indien de handleiding zoek raakt 
of beschadigd is, kan de gebrui- 
ker bij de fabrikant of aan de 
verkoper een nieuwe handleiding 
aanvragen, met vermelding van 
het model van de machine en het 
serienummer, te vinden op het 
identificatieplaatje. 
Deze handleiding is een weer- 
gave van de staat van de tech- 
niek op het moment van de 
opmaak ervan. De fabrikant 
behoudt zich het recht voor om 
de productie en de volgende 
handleidingen te updaten zonder 
dat hij verplicht is om ook vorige 
versies te moeten updaten. 
De fabrikant acht zich ontheven 
van eventuele verantwoordelijk- 
heid in geval van: 
Å oneigenlijk of verkeerd gebruik 

van de machine; 
Å gebruik dat niet conform is 

met wat uitdrukkelijk in deze 
uitgave is aangegeven; 
Å ernstige nalatigheid tijdens 

het voorziene en aanbevolen 
onderhoud; 
Å wijzigingen aan de machine of 

andere interventies die niet zijn 
toegestaan; 
Å gebruik van niet-originele 

reserveonderdelen of 
onderdelen die niet specifiek 
voor het model zijn; 
Å het volledig of gedeeltelijk niet 

naleven van de instructies; 
Å uitzonderlijke gebeurtenissen. 
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SCOPO 

 
ISTRUZIONI ORIGINALI 

APPLICATION 

 

  
 

I Ventilconvettori sono stati 
ideati, progettati e costruiti per 
riscaldare/raffrescare qualsiasi 
ambiente civile, industriale, com- 
merciale e sportivo. 

 
 

 
Lôapparecchio non pu ̧
essere impiegato: 

Å per il trattamento dellôaria 
allôaperto 

Å per lôinstallazione in 
ambienti umidi 

Å per lôinstallazione in 
atmosfere esplosive 

Å per lôinstallazione in 
atmosfere corrosive 

 
 

 
Verificare che lôambiente in 
cui ¯ installato lôapparec- 
chio non contenga sostanze 
che generino un processo di 
corrosione delle alette in 
alluminio. 

 

 
Gli apparecchi sono alimen- 
tati con acqua calda/fredda a 
seconda che si voglia riscal- 
dare o raffrescare lôambiente. 

The fan coils are conceived, 
designed and produced to 
heat/cool all civil, industrial, 

commercial or sports premises. 
 
 
 

 
The appliance may not be 
used: 

Å for outdoor air treatment 

Å for installation in moist 
rooms 

Å for installation in explosive 
atmospheres 

Å for installation in corrosive 
atmospheres 

 
 
 

 
Make sure that the environ- 
ment where the appliance 
is installed does not contain 
substances that cause the 
corrosion of the aluminium 
fins. 

 

 
The units are supplied with hot 
or cold water, depending on 
whether the environment is to 
be heated or cooled. 

PRIMA DI INSTALLARE 

LôAPPARECCHIO 

LEGGERE ATTENTAMENTE 

QUESTO MANUALE 

CAREFULLY 

READ THIS MANUAL 

BEFORE INSTALLING 

THE APPLIANCE 
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BUT ZWECKBESTIMMUNG OBJETIVO DOEL 

 
 

 

    
 

Les ventilo-convecteurs ont ®t® 
con­us et construits pour chauf- 
fer/rafra´chir nôimporte quelle 
ambiance civile, industrielle, 
commerciale et sportive. 

 
 

 
Lôappareil ne peut pas: 

 
Å pour le traitement de lôair 

en plein air 

Å °tre install® dans des 
locaux humides 

Å °tre install® dans des 
atmosph¯res explosives 

Å °tre install® dans des 
atmosph¯res corrosives 

 
 

 
V®rifier que la pi¯ce dans 
laquelle lôappareil est install® 
ne contient pas de subs- 
tances pouvant engendrer la 
corrosion des ailettes en alu- 
minium. 

 

 
Les appareils sont aliment®s 

avec de lôeau chaude/froide 
selon quôon veut chauffer ou 
rafra´chir lôambiance. 

Die Geblªsekonvektoren wurden 
konzipiert, entworfen und gebaut, 
um zivil, industriell, gewerblich 
und zu sportlichen Zwecken 
genutzte Rªume zu heizen 
bzw. zu k¿hlen. 

 

 
Die Gerªte darf nicht 
eingesetzt werden f¿r: 

Å die Aufbereitung der Luft 
im Freien 

Å die Installation in feuchten 
Rªumen 

Å die Installation in 
explosiver 
Atmosphªre 

Å die Installation in 
korrosiver Atmosphªre 

 

 
¦berpr¿fen, dass der Raum, 
in dem das Gerªt installiert 
wird, keine Stoffe enthªlt, die 
einen Korrosionsprozess der 
Aluminium- rippen bewirken. 

 
 

 
Je nachdem, ob der Raum 

geheizt oder gek¿hlt werden 
soll, werden die Gerªte mit 
warmem oder kaltem Wasser 
versorgt. 

Los fan coils han sido dise¶a- 
dos, proyectados y construidos 
para calentar/refrescar toda 
clase de ambiente domestico, 
industrial, comercial y depor- 
tivo. 

 

 
Los aparatos no se pueden 
usar para: 

Å el tratamiento del aire al 
aire libre 

Å su instalaci·n en locales 
h¼medos 

Å su instalaci·n en 
atm·sferas explosivas 

Å su instalaci·n en 
atm·sferas corrosivas 

 
 

 
Compruebe que la estancia 
en la que se est§ instalado el 
aparato no contenga sustan- 
cias que generen un proceso 
de corrosi·n de las aletas de 
aluminio. 

 

 
Los aparatos est§n alimen- 
tados con agua caliente/fr²a 
seg¼n se desee calentar o 
refrescar el ambiente. 

De ventilatorconvectors werden 
ontworpen om priv®-ruimtes, 
industri±le, commerci±le en 
sportieve ruimtes te verwar- 
men/af te koelen. 

 
 

 
De ventilators-convectors 
mag niet worden gebruikt: 

Å voor de zuivering van de 
buitenlucht 

Å voor installatie in vochtige 
ruimten 

Å voorinstallatie in ruimten 
waar ontploffingsgevaar 
heerst 

Å voor installatie in 
corrosieve omgevingen 

 

 
Controleer of de omgeving 
waarin het apparaat geµnstal- 
leerd is geen stoffen bevat 
die een roestproces van de 
aluminium ribben op gang 
brengen. 

 

 
De apparaten worden gevoed 
met warm/koud water, naarge- 
lang men de ruimte wenst af te 
koelen of te verwarmen. 

AVANT DôINSTALLER 

LôAPPAREIL 

LIRE ATTENTIVEMENT 

CE MANUEL 

BEVOR DAS GER T 

INSTALLIERT WIRD, SOLLTE 

DIESES HANDBUCH SORG- 

F LTIG GELESEN WERDEN 

ANTES DE INSTALAR 

EL APARATO 

LEA ATENTAMENTE 

ESTE MANUAL 

VččR DE INSTALLATIE 

VAN HET APPARAAT 

NEEMT U AANDACHTIG 

DEZE HANDLEIDING DOOR 
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 DESCRIZIONE 

GENERALE DEL 

PRODOTTO 

GENERAL 

PRODUCT 

DESCRIPTION 

 
Le unit¨ GW sono dei ven- 
tilconvettori per installazione 
murale destinati alla clima- 
tizzazione di ambienti civili e 
commerciali. 

The GW units are fan coils for 
wall installation intended for air 
conditioning of residential and 
commercial premises. 

Gli apparecchi includono un 
ventilatore, che ha la funzione 
di muovere l'aria, e uno scam- 
biatore di calore all'interno del 
quale occorre far circolare 

acqua calda o fredda prodotta 
da un generatore esterno, cal- 
daia, chiller o pompa di calore. 

The units include a fan, which 
has the purpose of moving air, 
and a heat exchanger, inside of 
which hot or cold water must be 
circulated, produced by an 

external generator, boiler, chiller 
or heat pump. 

Le unit¨ GW##.###.0A6 e 
GW##.###.0E6 sono prive di 
elettronica, mentre le unit¨ 
GW##.###.IA6 e 
GW##.###.IE6 includono una 
scheda elettronica di comando 
e controllo che ne gestisce il 
funzionamento assicurando il 
miglior confort ambientale. Le 

versioni GW##.###.IA6 e 
GW##.###.IE6 ven- 
gono gestite attraverso un 
telecomando con display che 
permette l'impostazione delle 
modalit¨ di funzionamento. Per 
queste versioni il sensore di 
temperatura dell'aria  ̄inserito 
all'interno dell'apparecchio al 
di sotto del filtro aria. La circo- 
lazione dell'aria ¯ quindi fun- 
zionale al corretto rilievo della 
temperatura ambiente. 

The GW##.###.0A6 and 
GW##.###.0E6 

fan coil units are not equipped 
with electronic components, 
whereas the GW##.###.IA6 
and GW##.###.IE6 fan coil 
units include an electronic 
control and supervision board 
that manages their opera- 

tion, assuring the best indoor 
comfort. The GW##.###.IA6 
and GW##.###.IE6 versions 
are controlled by a remote 
control with display, which lets 
you set the operating modes. 
For these versions, the air 
temperature sensor is inserted 
inside the unit underneath the 
air filter. Air circulation is 
therefore func- tional to 
correctly reading the room 
temperature. 

 
Per gestire l'unit¨ tramite il 
comando a parete T-MB2 SW 
o tramite rete di supervisione 
¯ necessario montare il kit 
MB (accessorio). (Vedere 
sezione dedicata). 

 
To manage the unit by means 
of the T-MB2 SW wall control 
or by means of supervision 
net, it is necessary to mount 
the MB kit (accessory). (See 
the dedicated section). 
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DESCRIPTION 

G£N£RALE DU 

PRODUIT 

ALLGEMEINE 

BESCHREIBUNG 

DES PRODUKTS 

DESCRIPCIčN 

GENERAL 

DEL PRODUCTO 

 
PRODUCTOVER- 

ZICHT 

Les unit®s GW sont des ven- 
tilo-convecteurs ¨ installation 
murale destin®s ¨ la climati- 
sation de milieux civils et com- 
merciaux. 

Bei den Einheiten GW handelt 
es sich um Geblªsekonvekto- 
ren zur Wandmontage f¿r die 
Klimatisierung von Wohnund 
Geschªftsrªumen. 

Las unidades GW son venti- 
loconvectores de pared des- 
tinados a la climatizaci·n de 
ambientes civiles y comercia- 
les. 

De GW eenheden zijn venti- 
latorconvectors, geschikt voor 
wandmontage en bestemd voor 
de klimaatregeling van civiele 
woningen en handelspanden. 

Les unit®s sont ®quip®es dôun 
ventilateur, ayant pour fonc- 
tion de d®placer lôair, et dôun 
®changeur de chaleur ¨ lôin- 
t®rieur duquel doit circuler de 

lôeau chaude ou froide produite 
par un g®n®rateur externe, une 
chaudi¯re, un chiller ou une 
pompe ¨ chaleur. 

Zu den Gerªten gehºren ein 
Ventilator, der die Luft bewegt, 
und ein Wªrmetauscher, in dem 
warmes oder kaltes Wasser 
umlªuft, das von einem externen 
Wªrmeerzeuger, Heizkessel, 
Chiller oder einer Wªrmepumpe 
erzeugt wird. 

Las unidades incluyen un ven- 
tilador, que tiene la funci·n de 
mover el aire, y un intercambia- 
dor de calor dentro del cual 
se debe hacer circular agua 

caliente o fr²a, producida por 
un generador externo, una cal- 
dera, chiller o una bomba de 
calor. 

De eenheiden heeften een ven- 
tilator om de lucht in beweging 
te brengen en een warmtewis- 
selaar waarin warm of koud 
circuleert, geproduceerd door 
een externe generator, een 
ketel, chiller of warmtepomp. 

Les unit®s ventilo-convecteurs 
GW##.###.0A6 et 

GW##.###.0E6 sont ®quip®es 
d'aucun composant 
®lectronique, tandis ques les 
unit®s GW##.###.IA6 et 
GW##.###.IE6 contiennent 
une carte ®lectro- nique de 
commande et contr¹le qui g¯re 
leur fonctionnement, 
permettant ainsi dôassurer le 
meilleur confort environnemen- 
tal. Les versions GW##.###.IA6  
et GW##.###.IE6 sont g®r®es 

depuis une t®l®commande 
dot®e dôun ®cran qui permet de 
configurer les modes de fonc- 
tionnement. Pour ces versions, 
le capteur de temp®rature de 
lôair est ins®r® au sein de lôap- 
pareil en dessous du filtre  ̈air. 
La circulation de lôair sôav¯re 
donc n®cessaire au bon relev® 
de la temp®rature ambiante. 

Die Geblªsekonvektoren Ein- 
heiten GW##.###.0A6 und 

GW##.###.0E6 sind mit 
keinem elektronischen 
Komponenten ausgestattet. 
Im Gegenteil dazu enthalten die 
Einheiten GW##.###.IA6 und 
GW##.###.IE6 eine Steuer- 
und Regelplatine, die den 
Betrieb verwaltet und damit f¿r 
besten Raumkomfort sorgt. Die 
Aus- f¿hrungen GW##.###.IA6 
und GW##.###.IE6 werden 
¿ber eine Fernbedienung mit 

Display gesteuert, mit der der 
Betriebs- modus eingestellt 
werden kann. Bei diesen 
Ausf¿hrungen befindet sich der 
Temperatur- sensor im Inneren 
des Gerª- tes unter dem 
Luftfilter. F¿r die richtige 
Messung der Raum- 
temperatur muss also die Luft 
zirkulieren. 

Las unidades ventiloconvec- 
tores GW##.###.0A6 y 
GW##.###.0E6 no est§n 
equipadas con componentes 
electr·nicos, mientras que las 
unidades GW##.###.IA6 y 
GW##.###.IE6 incluyen una 
tarjeta electr·nica de mando 
y control que gestiona el fun- 

cionamiento y asegura el mejor 
confort ambiental. En cambio, 
las versiones GW##.###.IA6 y 
GW##.###.IE6 se gestionan a 
trav®s de un mando a distan- 
cia con pantalla, que permite 
configurar las modalidades 
de funcionamiento. Para estas 
versiones, el sensor de tem- 
peratura del aire se encuentra 
dentro del aparato, bajo el filtro 
de aire. Por tanto, la circula- 
ci·n del aire es funcional a la 

correcta medici·n de la tempe- 
ratura ambiente. 

De eenheiden ventilaconvec- 
tors GW##.###.0A6 en 

GW##.###.0E6 zijn niet 
uitgerust met elektronische 
componenten, terwijl de 
eenheden GW##.###.IA6 en 
GW##.###.IE6 hebben een 
print- kaart die de werking 
beheert en zorgt voor een 
aangename ervaring van uw 
omgeving. De GW##.###.IA6 
en GW##.###.IE6 
versies worden door een 
afstandsbediening beheerd, 
met een display voor de instel- 
ling van de werkmodi. Bij deze 
versies is de luchttemperatuur- 
sensor in het apparaat onder 
de luchtfilter ingebouwd. De 
lucht- circulatie is dus afhanke- 
lijk van de correcte meting van 
de ruimtetemperatuur. 

Afin de g®rer l'unit® au moyen 
de la commande murale 
T-MB2 SW ou au moyen d'un 
r®seau de supervision, il faut 
monter le kit MB (accessoire). 
(Voir la section d®di®e). 

Zur Verwaltung der Einheit 
mittels der Wandsteuerung 
T-MB2 SW oder mittels ¦ber- 
wachungsnetzes muss man 
den Bausatz MB (Zubehºr) 
montieren. (Siehe den gewid- 
menten Abschnitt). 

Para gestionar la unidad por 
medio del mando de pared T-
MB2 SW o por medio de una 
red de supervisi·n, es 
necesario montar el kit MB 
(accesorio). (Ver la secci·n 
dedicada). 

Te beheren en eenheid met 
wandkontrole T-MB2 SW of 
bewakingsnetwerk, moet u 
monteer de kit MB (toebe- 
horen). (Zie de betreffende 
sectie). 
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DESCRIZIONE 

UNITê 

E COMPONENTI 

DESCRIPTION 

OF THE UNIT 

AND COMPONENTS 

 

 

I componenti principali sono: 

 

The main components are: 

impact-proof synthetic material 

MANTELLO DI COPERTURA 

in materiale sintetico antiurto. Ĉ 

facilmente smontabile per una 

completa accessibilit¨ 

dellôapparecchio. La griglia di 

ripresa dellôaria, facente parte 

del mobiletto,  ̄di tipo ad alette 

fisse e posizionato sulla parte 

superiore. 

CASING. 

It can be easily disassembled 

for complete access to the 

appliance. The air intake grill 

forming part of the cabinet, has 

fixed flaps and is positioned on 

the upper part. 

GRUPPO VENTILATORE 

Costituito da ventilatore tan- 

genziale, particolarmente silen- 

ziosio con girante in plastica 

bilanciata staticamente e dina- 

micamente, direttamente calet- 

tata sullôalbero motore. 

FAN ASSEMBLY 

Consisting of tangential fan, par- 

ticularly silent with statically and 

dynamically balanced plastic 

propeller, directly tapered onto 

the motor shaft. 

MOTORE ELETTRICO 

(versione AC asincrona) 

Di tipo monofase tensione 230 V/ 

50 Hz, isolamento B e klixon 

integrato. La variazione di velo- 

cit¨ del ventilatore avviene con 

l'impiego di auto-trasformatore 

a 6 diverse tensioni in uscita. 

Gli apparecchi utilizzano, come 

standard, 3 velocit¨ predefinite 

con la possibilit¨, in fase di 

messa a punto dell'impianto, di 

poterle modificare. 

ELECTRIC MOTOR 

(AC asynchronous version) 

Of 230V/50 Hz single-phase 

voltage, B insulation and 

integrated klixon type. The fan's 

speed is changed by using an 

auto-transformer with 6 different 

output voltages.The appliances 

standard use 3 pre-defined 

speeds with the possibility of 

modifying them during system 

precision adjustment. 

 

MOTORE ELETTRONICO 

(versione ECM) 

Motore elettronico brushless 

sincrono a magneti permanenti, 

del tipo trifase, controllato con 

corrente ricostruita secondo 

unôonda sinusoidale BLAC. La 

scheda elettronica ad inverter 

per il controllo del funziona- 

mento motore ¯ alimentata a 

230 Volt in monofase e, con un 

sistema di switching, provvede 

alla generazione di una alimen- 

tazione di tipo trifase modulata 

in frequenza e forma dôonda. Il 

tipo di alimentazione elettrica 

richiesta per la macchina ¯ 

quindi monofase con tensione 

230 V e frequenza 50 Hz. 

 

ELECTRONIC MOTOR 

(ECM version) 

Three phase permanent magnet 

DC brushless electronic motor 

that is controlled with current 

reconstructed according to a 

BLAC sinusoidal wave. The 

inverter board that controls the 

motor operation is powered 

by 230 Volt, single-phase 

and, with a switching system, 

it generates a three-phase 

frequency modulated, wave 

form power supply. The electric 

power supply required for the 

machine is therefore single- 

phase with voltage of 230 V 

and frequency of 50 Hz. 
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DESCRIPTION 

UNIT£ 

ET COMPOSANTS 

BESCHREIBUNG 

EINHEIT UND 

KOMPONENTEN 

DESCRIPCIčN 

UNIDAD 

Y COMPONENTES 

 
VERZICHT EENHEID 

EN COMPONENTEN 

 
Les composants principaux 

sont: 

Das Gerªt setzt sich 

hauptsªchlich aus folgenden 

Bauteilen zusammen: 

 
Los componentes principales 

son: 

 
De voornaamste onderdelen 

zijn: 

CARROSSERIE 

en mat®riel synth®tique anti- 

choc. Il est facilement d®mon- 

table pour acc®der totalement 

 ̈l'appareil. La grille de reprise 

d'air, faisant partie du meuble 

est de type ¨ ailettes fixes et 

plac® sur la partie sup®rieure. 

GEH USE 

StoÇfestes Kunststoffmaterial. 

Zum gªnzlichen Erreichen des 

Gerªts einfach zerlegbar. Das 

zum Mºbelst¿ck gehºrende 

Lufteinlassgitter besitzt feste 

Klappen und ist auf der Ober- 

seite angebracht. 

MUEBLE DE COBERTURA 

en material sint®tico antichoque. 

Se puede desmontar f§cilmente 

para acceder completamente al 

aparato. La rejilla de recupera- 

ci·n del aire, que forma parte 

del mueble, es del tipo con 

aletas fijas, colocada en la parte 

superior. 

BEHUIZING 

synthetisch, schokwerend mate- 

riaal. Gemakkelijk demonteer- 

baar, zodat het toestel volledig 

toegankelijk is. Het rooster voor 

luchtafname, dat deel uitmaakt 

van het meubel, is van het type 

met vaste vinnen en bevindt 

zich aan de bovenkant. 

GROUPE VENTILATEUR 

Constitu® d'un ventilateur tan- 

gentiel, particuli¯rement silen- 

cieux avec rotor en plastique 

®quilibr® de mani¯re statique 

et dynamique, directement 

embo´t® sur l'arbre moteur. 

GEBL SE 

Bestehend aus besonders 

leisem Tangentialventilator 

mit statisch und dynamisch 

ausgeglichenem Laufrad aus 

Kunststoff, das direkt mit der 

Motorwelle verzahnt ist. 

GRUPO VENTILADOR 

Formado por ventilador tan- 

gencial, extremadamente silen- 

cioso con rotor de pl§stico 

equilibrado est§tica y din§mi- 

camente, directamente ensam- 

blado al eje motor. 

VENTILATORGROEP 

Het bestaat uit een tangenti±le 

ventilator, bijzonder geruisloos, 

met statisch en dynamisch 

uitgebalanceerde plastic rotor, 

rechtstreeks verbonden met 

de as van de motor. 

MOTEUR ELECTRIQUE 
(version AC asynchrone) 
De type monophas®, tension 
230V/50 Hz, isolation B et 
klixon int®gr®. La variation de 
vitesse du ventilateur s'effec- 
tue avec l'utilisation d'un auto- 
transformateur ¨ 6 tensions 
diff®rentes en sortie. Les appa- 
reils utilisent, comme standard, 
3 vitesses pr®d®finies avec la 
possibilit®, en phase de mise 
au point de l'installation, de 
pouvoir les modifier. 

ELEKTROMOTOR 

(AC asynchrone Version) 
Wechselstrom Spannung 230 V/ 
50 Hz, Isolierung B und einge- 
bautem Klixon. Die  nderung 
der Ventilatordrehzahl erfolgt 
mithilfe eines Spartransforma- 
tors mit 6 unterschiedlichen 
Ausgangsspannungen. Die 
Gerªte verwenden serienmª- 
Çig 3 festgelegte Drehzahlen, 
die bei der Feineinstellung 
der Anlage geªndert werden 
kºnnen. 

MOTOR EL£CTRICO 
(versi·n AC as²ncrona) 
De tipo monofase con tensi·n 
de 230V/50 Hz, aislamiento B y 
klixon integrado. La variaci·n 
de velocidad del ventilador se 
realiza usando el auto-trans- 
formador de 6 tensiones de 
salida diferentes. Los aparatos, 
como est§ndar, utilizan 3 velo- 
cidades preconfiguradas con 
posibilidad de modificarlas en 
fase de puesta a punto de la 
instalaci·n. 

ELEKTRISCHE MOTOR 
(AC asynchrone versie) 
Van het type monofase span- 
ning 230V/50 Hz, isolatie B en 
geµntegreerde klixon. De snel- 
heidsverandering van de ven- 
tilator gebeurt met behulp van 
een spaartransformator met 
6 verschillende spanningen op 
de uitgang. De toestellen 
gebruiken standaard 3 vooraf 
gedefinieerde snelheden met 
de mogelijkheid om die te wijzi- 
gen tijdens de fase waarin het 
systeem op punt wordt gesteld. 

MOTEUR £LECTRONIQUE 

(Version ECM) 

Moteur ®lectronique brushless 

synchrone ¨ aimants perma- 

nents de type triphas®, contr¹l® 

avec courant reconstruit selon 

une onde sinusoµdale BLAC. 

La carte ®lectronique  ̈inverter 

pour le contr¹le du fonctionne- 

ment moteur est aliment®e  ̈230 

Volt en monophas® et, avec un 

syst¯me de switching, pourvoit  ̈

la g®n®ration dôune alimentation 

de type triphas®e modul®e en 

fr®quence et forme dôonde. Le 

type dôalimentation ®lectrique 

requis pour la machine est donc 

monophas® avec tension 230 V 

et fr®quence 50 Hz. 

ELEKTRONISCHER MOTOR 

(Version ECM) 

Einem dreiphasigen elektroni- 

schen Brushless-Gleichstrom- 

motor mit Permanentmagneten 

Typ BLAC gekoppelt, der mit 

Sinusstrom gesteuert wird. Der 

elektronische Frequenzumrich- 

ter f¿r die Motorsteuerung wird 

einphasig mit 230 Volt gespeist. 

Er generiert auf Basis eines 

Switching-Systems frequenz- 

modulierten und wellenfºrmigen 

Dreiphasenstrom. Aus diesem 

Grund benºtigt das Gerªt eine 

einphasige Stromversorgung 

mit einer Spannung von 230 V 

und einer Frequenz von 50 Hz. 

MOTOR ELECTRčNICO 

(Versi·n ECM) 

Motor electr·nico del tipo sin 

escobillas, sincr·nico, con 

imanes permanentes del tipo tri- 

f§sico, controlado por corriente 

continua reconstruida seg¼n 

una onda sinusoidal BLAC. La 

tarjeta electr·nica inversora 

para el control del funciona- 

miento del motor, est§ alimen- 

tada por una tensi·n de 230 

Voltios monof§sica y, gracias a 

un sistema de switching, genera 

una alimentaci·n del tipo trif§- 

sica modulada en frecuencia 

y en la forma de la onda. El tipo 

de alimentaci·n el®ctrica 

requerida para la m§quina es 

por lo tanto monof§sica con una 

tensi·n de 230 V y con frecuen- 

cia de 50 Hz. 

ELEKTRISCHE MOTOR 

(Versie ECM) 

Three phase permanent magnet 

DC brushless electronic motor 

that is controlled with current 

reconstructed according to a 

BLAC sinusoidal wave. The 

inverter board that controls the 

motor operation is powered by 

230 Volt, single-phase and, with 

a switching system, it gene- 

rates a three-phase frequency 

modulated, wave form power 

supply. The electric power 

supply required for the machine 

is therefore single-phase with 

voltage of 230 V and frequency 

of 50 Hz. 
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Fig. / Abb. ñAò 

 

BATTERIA DI SCAMBIO  
TERMICO 
Ĉ costruita con tubi di rame 
ed alette in alluminio fissate 
ai tubi con procedimento di 
mandrinatura meccanica. La 
batteria ¯ dotata di 2 attacchi Ï 
1/2ò gas femmina. I collettori 
delle batterie sono corredati di 
sfoghi dôaria e di scarichi dôac- 
qua Ï 1/8ò gas. 

HEAT EXCHANGE COIL 

Made with aluminium finned 
copper tubes. The exchanger 
has two 1/2ò female gas con- 
nections. Coil headers with air 
vents and water drain outlets 
(1/8ò dia. gas). 

 
 
 

 
La posizione degli attacchi 

¯ solo a sinistra, 
guardando lôapparecchio. 

 
 
 

 
The connections 

are only on the left hand side 
facing the unit. 

 
FILTRO di materiale sintetico 
rigenerabile. 

 
Regenerable synthetic FILTER. 

BACINELLA RACCOLTA  
CONDENSA in materiale pla- 
stico, realizzata a forma di L e 
fissata alla struttura interna. 

CONDENSATE COLLECTION 
TRAY, plastic, L-shaped, fixed 
to internal structure. 

 
 
 

 
IDENTIFICAZIONE 

MACCHINA 

 
 
 

 
IDENTIFYING 

THE APPLIANCE 

A bordo di ogni singola mac- 
china  ̄ applicata lôetichetta di 
identificazione riportante i dati 
del costruttore ed il tipo di 
macchina. 

Each unit is supplied with an 
identification plate giving 
details of the manufacturer and 
the type of appliance. 

(vedi Fig. "A") (see Fig. "A") 
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BATTERIE 
Dô£CHANGE THERMIQUE 
Construite avec des tubes en 
cuivre et des ailettes en alu- 
minium fix®es aux tubes par 
dudgeonnage m®canique. La 
batterie est ®quip®e de deux 
raccords Ï 1/2ò gaz femelle. 
Les collecteurs des batteries 
sont dot®s de purgeurs dôair 
et de sorties dôeau Ï 1/8ò gaz. 

W RMETAUSCHER- 
BATTERIE 
Bestehend aus Kupferrohren 
mit maschinell aufgezoge- 
nen Aluminium-lamellen. Die 
Wªrmetauscher sind mit zwei 
Anschl¿ssen mit Innengewinde 
ß 1/2òGas versehen. Die Samm- 
ler der Wªrmetauscher sind mit 
Entl¿ftungsºffnungen und Was- 
serablass- Anschl¿ssen ß 1/8ò 
Gas versehen. 

BATERĉA DE INTERCAMBIO 
T£RMICO. Se compone de 
tubos de cobre y aletas en alu- 
minio fijadas a los tubos con un 
procedimiento de mandrilado 
mec§nico. La bater²a tiene 2 
conexiones Ï 1/2ò gas hembra. 
Los colectores de las bater²as 
tienen alivios de aire y descar- 
gas de agua Ï 1/8ò gas. 

BATTERIJ 
WARMTEWISSELING 
Samengesteld uit koperen 
buizen en aluminium ribben 
die met een mechanisch pro- 
c®d® aan de buizen bevestigd 
zijn. De batterij voorzien van 2 
vrouwelijke gasaansluitingen 
van Ï 1/2ò . De collectors van 
de batterijen zijn uitgerust met 
luchtuitlaten en waterafvoerpij- 
pen van Ï 1/8ò gas. 

 
 
 

 
La position des raccords 
est seulement  ̈gauche, 

quand on regarde lôappareil. 

 
 
 

 
Die Anschl¿sse 

befinden sich von vorne 
gesehen nur links. 

 
 
 

 
La posici·n de las 

conexiones es s·lo en 
la parte izquierda mirando 
al aparato desde enfrente. 

 
 
 

 
De positie van  

de aansluitingen is links, 
als men v··r  

het apparaat staat. 

 
FILTRE en mati¯re synth®tique 
r®g®n®rable. 

 
FILTER aus regenerierbarem 
Synthetikmaterial. 

 
FILTRO en material sint®tico 
regenerable. 

 
Herbruikbare FILTER in synthe- 
tisch materiaal. 

BAC DE RECUPERATION DES 
CONDENSATS, en mati¯re pla- 
stique, r®alis® en forme deñLñet 
fix® ¨ la structure interne. 

An der Innenstruktur befestigte, 
L-fºrmige KONDENSATWANNE 
aus Kunststoff. 

BARDEJA DE CONDENSADOS, 
en material pl§stico, con forma 
de ñLò y asegurada a la estruc- 
tura interna. 

OPVANGBAK CONDENSATIE- 
WATER, uitgevoerd in L-vorm 
en vastgemaakt aan de binnen- 
structuur. 

 
 
 

 
IDENTIFICATION 

DES MACHINES 

 
 
 

 
KENNZEICHNUNG 

DES GER TS 

 
 
 

 
IDENTIFICACIčN 

DE LA MĆQUINA 

 
 
 

 
IDENTIFICATIE 

APPARAAT 

Une ®tiquette dôidentification 
est appliqu®e sur chaque 
machine; elle indique les 
donn®es du constructeur et le 
type de machine. 

(voir Fig. "A") 

Jedes Gerªt ist mit einem 
Typenschild gekennzeichnet, 
auf dem die Daten des Her- 
stellers und der Typ des Gerªts 
angegeben sind. 

(siehe Abb. "A") 

Cada m§quina lleva una placa 
de identificaci·n en la que 
figuran los datos del fabricante 
y el tipo de m§quina de que se 
trata. 

(v®ase la Fig. "A") 

Aan boord van elk apparaat 
wordt een identificatielabel 
aangebracht met de gegevens 
van de fabrikant en het type 
machine. 

(zie Fig. "A") 
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TRASPORTO TRANSPORT 

Lôapparecchio viene imballato 
in scatole di cartone. 

The appliance is supplied in 
cardboard packaging. 

 

 
Una volta che lôapparecchio 
¯ disinballato controllare che 
non vi siano danni e che corri- 
sponda alla fornitura. 

 

 
After unpacking the appliance, 
make sure it is undamaged and 
corresponds to the unit 
requested. 

 

 
In caso di danni o di sigla 
dellôapparecchio non corri- 

spondente a quanto ordinato, 
rivolgersi al proprio rivenditore 
citando la serie e il modello. 

 

 
In the event of damage or if the 
identification code does not 

correspond to that ordered, 
contact your dealer immediately, 
quoting the series and model. 

 
 
 

 
: solo per unit¨ 

GW##.###.IA6 
GW##.###.IE6 

 

 

 : 
GW##.###.IA6
GW##.###.IE6 
model only 

 
 
 
 

 
PESI 

E DIMENSIONI 

UNITê IMBALLATA 

 
 
 
 

 
WEIGHTS 

AND DIMENSIONS 

PACKED UNIT 
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TRANSPORT TRANSPORT TRANSPORTE TRANSPORT 

Lôappareil est emball® dans 
des bo´tes en carton. 

Das Gerªt wird in Kartons ver- 
packt. 

El aparato viene embalado en 
caja de cart·n. 

Het apparaat wordt in een kar- 
tonnen doos verpakt. 

 

 
Apr¯s avoir d®ball® lôappareil, 
contr¹ler quôil nôa subi aucun 
dommage et quôil correspond 
bien ¨ la fourniture. 

 

 
Kontrollieren Sie beim Auspa- 
cken sofort, ob das Gerªt unver- 
sehrt ist, und ob es mit den 
Angaben in den Versandpapie- 
ren ¿bereinstimmt. 

 

 
Cuando se desembala el apa- 
rato, es preciso comprobar que 
no tenga desperfectos y que 
se corresponda con el sumini- 
stro previsto. 

 

 
Eens het apparaat van zijn ver- 
pakking ontdaan, controleert 
u de integriteit en conformiteit 
van het apparaat. 

 

 
En cas de dommages ou si 
le sigle de lôappareil ne cor- 

respond pas ¨ ce qui a ®t® 
command®, sôadresser au 
revendeur en indiquant la s®rie 
et le mod¯le. 

 

 
Falls Schªden festgestellt 
werden sollten, oder wenn die 

Artikelnummer nicht mit dem 
bestellten Gerªt ¿bereinstimmt, 
wenden Sie sich bitte an 
Ihren Hªndler. Geben Sie bei 
R¿ckfragen immer Serie und 
Gerªtemodell an. 

 

 
En caso de da¶os o de sigla 
del aparato no correspon- 

diente con la del pedido, diri- 
girse al revendedor indicando 
la serie y el modelo. 

 

 
In geval van beschadigingen, 
of indien het apparaat niet 

overeenkomt met de bestelling, 
wendt u zich tot uw verkoper, 
met vermelding van het serie- 
nummer en het model. 

 : seulement pour 
unit® 
GW##.###.IA6 
GW##.###.IE6 

 : nur f¿r Gerªte 
GW##.###.IA6 
GW##.###.IE6 

 : solo para modelos 

GW##.###.IA6 
GW##.###.IE6 

 : alleen voor unit 

GW##.###.IA6 
GW##.###.IE6 

 
 
 
 

 
POIDS ET 

DIMENSIONS DE 

LôUNITE EMBALLEE 

 
 
 
 

 
GEWICHT 

UND DIMENSIONEN 

VERPACKTES GER T 

 
 
 
 

 
PESO 

Y DIMENSIčN 

UNIDAD EMBALADO 

 
 
 
 

 
GEWICHT 

EN AFMETINGEN 

VERPAKTE EENHEID 

 

 
Mod. 

 1 2 3 4 

Peso - Weight - Poids - Gewicht - Peso - Gewicht 

senza valvole - without valves 
sans vannes - Ohne ventile kg 
sin v§lvulas - zonder kleppen 

 
 

 
12 

 
12 

 
16 

 
16 

con valvole - with valves 
avec vannes - mit ventile kg 
con v§lvulas - met kleppen 

 
 

 
13 

 
13 

 
17 

 
17 

 

 
Mod. 

 1 2 3 4 

Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Dimensionen - Dimensi·n - Afmetingen 

mm Z  950 950 1255 1255 
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2 

ß6 

ß6 
 
 
 
 
 
 
 

 

OK OK 

 
100mm 

 
 
 
 

 
ß6 ß6 

1 

MANUALE DI INSTALLAZIONE, USO E MANUTENZIONE 

DEI VENTILCONVETTORI A PARETE 

HIGH WALL FAN COIL INSTALLATION, 

INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE MANUAL 

MANUEL DôINSTALLATION, DôUTILISATION ET DôENTRETIEN 

DES VENTILO-CONVECTEURS MURAL 

HANDBUCH F¦R INSTALLATION, GEBRAUCH UND 

WARTUNG DER WAND-GEBL SE-KONVEKTOREN 

MANUAL DE INSTALACIčN, USO Y MANTENIMIENTO 

      

HANDLEITUNG VOOR DE INSTALLATIE, HET GEBRUIK EN HET 

 

 

 
 

 

NOTE 

GENERALI 

ALLA CONSEGNA 

GENERAL 

NOTES 

ON DELIVERY 

Å Apparecchio. Å Appliance. 

Å Instruction and maintenance 

manual. 

 

GENERAL 

WARNINGS 

Å Libretto di istruzioni e 
manutenzione. 

AVVERTENZE 

GENERALI 

Dopo aver aperto e tolto lôim- 
ballo, accertarsi che il conte- 
nuto sia quello richiesto e che 
sia integro. In caso contrario, 

rivolgersi al rivenditore ove si  ̄
acquistato lôapparecchio. 

After removing the packaging, 
make sure the contents are as 
requested and not damaged. If 
this is not the case, contact the 

dealer where you bought the 
appliance. 

ATTENZIONE! IMPORTANT! 

Nella parte interna 
dellôimballo superiore 
¯ presente la dima 

di installazione. 

The installation template 
is present inside 

the upper packaging. 

Livello di pressione sonora 
ponderata in scala A  

< 70 dB(A) 

The A-weighted sound 
pressure level < 70 dB(A) 

I ventilconvettori sono stati stu- 
diati per riscaldare e/o condi- 
zionare gli ambienti e devono 
quindi essere utilizzati sola- 
mente per questo. Si esclude 

qualsiasi responsabilit¨ per i 
danni eventuali causati da un 
uso improprio. 

The fan coils have been 
designed for room heating and/ 
or air conditioning and must be 
used exclusively for that pur- 
pose. We declines all respon- 

sibility for damage caused by 
their improper use. 

Ogni riparazione o manuten- 
zione dellôapparecchio deve 
essere eseguita da personale 
specializzato e qualificato. 

Non si risponde in caso di 
danni provocati da modifiche o 
manomissioni dellôapparecchio. 

All repairs or maintenance must 
be performed by qualified spe- 
cialists. 

We declines all responsibility 
for damage caused by modi- 
fications or tampering with the 
unit. 

 

 
H2O 

50
m

m
 

50
m

m
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REMARQUES 

GENERALES POUR 

LA LIVRAISON 

ALLGEMEINE 

HINWEISE 

ZUR LIEFERUNG 

NOTAS 

GENERALES 

PARA LA ENTREGA 

ALGEMEINE 

OPMERKINGEN 

BIJ DE LEVERING 

Å Appareil. 

Å Instructions dôinstallation et 

dôentretien. 
 
 

 

GENERALITES 

Å Gerªt. 

Å Gebrauchs- und 

Wartungsanleitung. 

 

ALLGEMEINE 

HINWEISE 

Å Aparato. 

Å Manual de instrucciones y 

mantenimiento. 

 

ADVERTENCIAS 

GENERALES 

Å Apparaat. 

Å Handleiding voor het 

gebruik en het onderhoud. 

 

ALGEMENE 

VOORSCHRIFTEN 

Apr¯s avoir ouvert et retir® 

lôemballage, sôassurer que le 
contenu est conforme et quôil 
est en parfait ®tat. En cas 
contraire sôadresser au reven- 
deur o½ lôappareil a ®t® achet®. 

Nach dem Auspacken kon- 

trollieren, ob der Inhalt der 
Bestellung entspricht und 
unversehrt ist. Im gegenteiligen 
Fall wenden Sie sich an Ihren 
Hªndler. 

Despu®s de haber retirado el 

embalaje, comprobar que el 
contenido sea el solicitado y 
que est® intacto. En caso 
contrario, dirigirse al estableci- 
miento donde se ha comprado 
el aparato. 

Na de verpakking te hebben 

verwijderd, controleren of de 
inhoud ervan correct en onbe- 
schadigd is. Is dit niet het 
geval, contact opnemen met 
de verkoper of waar het appa- 
raat werd aangekocht. 

ATTENTION! ACHTUNG! ATENCIčN! OPGELET! 

Sur la partie interne de l'em- 
ballage sup®rieur se trouve 

le gabarit d'installation. 

In der oberen Verpackung 
befindet sich die Installa- 

tionsschablone. 

En la parte interna del 
embalaje superior se 

encuentra la plantilla relativa 
a la instalaci·n. 

In de verpakking bovenaan 
bevindt zich het schema voor 

de installatie. 

Le niveau de pression sonore 
pond®r® A < 70 dB(A) 

Der A-gewichtete Schall- 
druckpegel < 70 dB(A) 

El nivel de presi·n sonora con 
ponderaci·n A < 70 dB(A) 

Geluidsdrukniveau gewogen 
schaal A < 70 dB(A) 

Les ventilo-convecteurs ont 
®t® con­us pour chauffer et/ 
ou climatiser les pi¯ces et ne 
doivent °tre destin®s quô¨ cet 
usage. Il exclut toute respon- 
sable en cas de dommages 
caus®s par un emploi anormal. 

Die Klimakonvektoren wurden 
zur Heizung und Klimatisierung 
von Rªumen entwickelt und 
d¿rfen folglich ausschlieÇlich 
zu diesem Zweck verwendet 
werden. Die Firma haftet nicht 
f¿r eventuelle Schªden, die 
durch den unzweckmªÇigen 

Gebrauch verursacht werden. 

Los fan coils se han estudiado 
para calentar y/o acondicionar 
las habitaciones y no deben 
usarse para otro fin. Declina- 
mos cualquier responsabilidad 
por los posibles da¶os debi- 
dos a un uso inadecuado. 

De ventilatorconvectors werden 
ontworpen voor de verwarming 
en/of koeling van ruimten, en 
dienen uitsluitend hiervoor te 
worden gebruikt. Wij kunnen 
niet aansprakelijk worden 
gesteld voor eventuele schade 
die het gevolg is van een ver- 

keerd gebruik van het apparaat. 

Toutes les r®parations ou entre- 
tiens de lôappareil doivent °tre 

effectu®s par le SAV ou par un 
technicien sp®cialis®. 

Alle Reparaturen oder Wartungs- 
arbeiten m¿ssen durch Personal 
der Firma oder andere fachlich 
qualifizierte Techniker erfolgen. 

Todas las reparaciones o man- 
tenimiento del aparato debe- 

r§n ser realizadas por personal 
especializado y cualificado. 

Reparaties of onderhoud van 
het apparaat dienen uitgevoerd 
te worden door gespeciali- 
seerd en opgeleid personeel. 

On d®cline toute responsabilit® 
en cas de dommages provo- 
qu®s par des modifications ou 
alt®rations de lôappareil. 

Die Firma haftet nicht f¿r 
solche Schªden, die durch die 
Verªnderung oder die Manipu- 
lierung des Gerªts entstehen. 

No se hace responsable en 
caso de da¶os provocados 
por modificaciones o manipu- 
laciones del aparato. 

Wij kunnen niet aansprakelijk 
worden gesteld voor schade 
die voortvloeit uit aange- 
brachte wijzigingen. 
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PRESCRIZIONI 

DI SICUREZZA 

 
SAFETY RULES 

 

Å Assicurarsi di collegare 

la messa a terra. 

 
Å Le ventole possono 

raggiungere velocit¨ elevate 
di 1000 g/min. 

Å Non inserire oggetti 
nellôelettroventilatore 

n ̄tantomeno le mani. 

Å Make sure the unit is 

earthed. 

 
Å Fan blades may reach 

elevated speeds of up to 
1000 revs/min. 

Å Never introduce objects or 
the hand into the fans. 

 
 
 

 

ATTENZIONE! 

TENSIONE PERICOLOSA. 

 
NON ESEGUIRE INTERVENTI 

DI ALCUN TIPO PRIMA 
DI AVER SCOLLEGATO 
LôALIMENTAZIONE. 

 
ATTENDERE ALMENO  

3 MINUTI 
PER CONSENTIRE 

LA SCARICA 
DEL CONDENSATORE. 

WARNING! 

DANGEROUS VOLTAGE. 

 
DONôT MAKE ANY 

OPERATION TYPE BEFORE 
THE VOLTAGE SWITCH OFF. 

 

 
WAIT AT LEAST  

3 MINUTES 
IN ORDER TO PERMIT THE 
CAPACITOR DISCHARGE. 

 
 

 

  
 

In caso di installazioni in climi 
particolarmente freddi, svuo- 
tare lôimpianto idraulico in 
previsione di lunghi periodi di 
fermo macchina. 

In particularly cold climates, if 
the appliance is not to be used 
for long periods, drain the 
hydraulic circuit. 

 

Le unit¨ con resistenza elet- 

trica devono essere installate 
con distanza minima pari a 1 m 
da superfici combustibili. 

The units with electric heater 

must be installed at a minimum 
distance of 1 m from flamma- 
ble surfaces. 

IN CASO DI SOSTITUZIONE 
O PULIZIA DEL FILTRO 
RICORDARSI SEMPRE 

DI REINSERIRLO 
PRIMA 

DELLôAVVIAMENTO 
DELLôAPPARECCHIATURA. 

IF THE FILTER 
REQUIRES 

REPLACING OR CLEANING, 
ALWAYS MAKE SURE 
IT IS REPOSITIONED 
CORRECTLY BEFORE 

STARTING THE UNIT. 
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CONSIGNES 

DE SECURITE 

SICHERHEITS- 

VORSCHRIFTEN 

PRESCRIPCIONES 

DE SEGURIDAD 

VEILIGHEIDS- 

VOORSCHRIFTEN 

 

Å Sôassurer que la mise  ̈la 
terre a ®t® effectu®e. 

 

Å Les ventilateurs peuvent 
atteindre vitesses ®lev®es 
de 1000 tr/mn. 

Å Ne pas introduire dôobjets 
dans le ventilateur, et surtout 
pas les mains. 

Å Vergewissern Sie sich, 
dass das Gerªt korrekt 
geerdet wird. 

Å Die Laufrªder kºnnen die 

hºchsten Drehzahlen von 
1.000 U/min. erreichen. 

Å Stecken Sie keine 
Gegenstªnde in den 
Ventilator, und greifen Sie 
erst recht nicht mit den 
Hªnden hinein. 

Å Comprobar siempre que 
est® conectada la toma de 
tierra. 

Å Los ventiladores pueden 

alcanzar velocidades 
elevadas de 1000 r.p.m. 

Å No introducir objetos en 

el ventilador ni tanto menos 
las manos. 

Å Zorg voor een 
aardaansluiting. 

 

Å De propellers kunnen hoge 
snelheiden van 1000 t/min. 
halen. 

Å Steek geen voorwerpen 
of handen in de 
elektronventilator. 

 
 

 

ATTENTION! 

TENSION DANGEREUSE. 

 
NôEFFECTUER AUCUNE 

INTERVENTION 
AVANT DôAVOIR COUPE 
LôALIMENTATION. 

 
ATTENDRE AU MOINS 

3 MINUTES 

AFIN DE PERMETTRE 
LA DECHARGE 

DU CONDENSATEUR. 

ACHTUNG! 

GEF HRLICHE  
SPANNUNG. 

VOR DEM ABTRENNEN 
DER SPEISUNG KEINE 

EINGRIFFE IRGENDEINER 
ART DURCHF¦HREN. 

 
MINDESTENS  

3 MINUTEN WARTEN, 

UM DIE ENTLADUNG 
DES KONDENSATORS ZU 

ERM¥GLICHEN. 

ATENCIčN! 

TENSIčN PELIGROSA. 

 
NO EFECTUAR 

INTERVENCIONES 
DE NINGĐN TIPO ANTES 

DE HABER DESCONECTADO 
LA ALIMENTACIčN. 

ESPERAR AL MENOS  
3 MINUTOS 

PARA PERMITIR LA 
DESCARGA 

DEL CONDENSADOR. 

LET OP! 

GEVAARLIJKE  
SPANNING. 

GEEN ENKELE INGREEP 
UITVOEREN VOORDAT DE 
STROOM UITGEZET IS. 

 

 
MINSTENS 3 MINUTEN  

WACHTEN 

OM DE ONTLADING TOE TE 
LATEN VAN 

DE CONDENSATOR. 

 
 

 

    
 

En cas dôinstallation dans des 
climats particuli¯rement froids, 
vidanger lôinstallation hydrau- 
lique lorsquôon pr®voit de lon- 
gues p®riodes dôarr°t de la 
machine. 

Les unit®s avec r®sistance ®lec- 
trique doivent °tre install®es ¨ 
la distance minimale de 1 m de 
chez les surfaces inflammables. 

Bei Installation in einem 
besonders kalten Klima muss 
der Wasserkreislauf entleert 
werden, wenn das Gerªt f¿r 
lªngere Zeit nicht benutzt wird. 

 
Die Einheiten mit elektrischem 
Heizwiderstand m¿ssen mindes- 
tens 1 m entfernt von brennbaren 
Oberflªchen installiert werden. 

En caso de instalaci·n en 
climas particularmente fr²os, 
vaciar la instalaci·n hidr§ulica 
si se prev®n largos plazos de 
parada de la m§quina. 

 
Las unidades con resistencia 
el®ctrica deben hacer instala- 
das  ̈ la distancia m²nima de 
1 m de superficies inflamables. 

Voor een installatie in een 
bijzondere koude omgeving, 
ledigt u de hydraulische instal- 
latie als u voorziet dat de 
machine gedurende een lange 
periode niet zal werken. 

The units with electric heater 
must be installed at a minimum 
distance of 1 m from flammable 
surfaces. 

EN CAS 
DE REMPLACEMENT OU 
DE NETTOYAGE DU FILTRE, 

NE JAMAIS OUBLIER 
DE LE REMETTRE 
AVANT DE METTRE 

LôAPPAREIL EN MARCHE. 

BEI ERSATZ ODER 
REINIGUNG DES FILTERS 
NICHT VERGESSEN, DEN 

FILTER VOR DEM 
ERNEUTEN EINSCHALTEN 
DES GER TS WIEDER 

EINZUBAUEN. 

EN CASO DE SUSTITUCIčN 
O DE LIMPIEZA DEL FILTRO 

ACORDARSE SIEMPRE 
DE COLOCARLO DE NUEVO 

EN SU SITIO ANTES 
DE PONER EN MARCHA 

EL APARATO. 

ALS U DE FILTER 
VERVANGT 

OF SCHOONMAAKT, 
PLAATST U HEM STEEDS 

TERUG VOOR 
U HET APPARAAT 
IN WERKING STELT. 
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LIMITI DI IMPIEGO OPERATING LIMITS 

I dati fondamentali relativi al 
ventilconvettore e allo scambia- 
tore di calore sono i seguenti: 

The basic specification of the 
fan coil and heat exchanger is 
given below: 

Ventilconvettore e 
scambiatore di calore: 
Å Temperatura massima 

del fluido termovettore: 
max 70 ÁC 
Å Temperatura minima 

del fluido di raffreddamento: 
min 6 ÁC 
Å Pressione di esercizio 

massima: 1000 kPa 
Å Tensione di alimentazione: 

230 V - 50 Hz 
Å Consumo di energia 

elettrica: vedi targhetta 
dati tecnici 
Å Grado di protezione: IP 20 

Fan coil 
and heat exchanger: 
Å Maximum temperature 

of heat vector fluid: 70 ÁC 

Å Minimum temperature 
of refrigerant fluid: 6 ÁC 

Å Maximum working pressure: 
1000 kPa 
Å Power supply voltage: 

230 V - 50 Hz 
Å Electric energy consumption: 

see technical data label 

Å Index of protection: IP 20 

I dati tecnici delle valvole con 
azionatore termoelettrico sono 
i seguenti: 

The technical specification of 
the valves with thermoelectric 
actuator is given below: 

Valvole con azionatore 
termoelettrico: 
Å Pressione di esercizio: 

1000 kPa 
Å Tensione di alimentazione: 

230 V~50 Hz 
Å Rating VA / protezione IP: 

5 VA/IP 44 
Å Tempo di chiusura: 180 sec. 
Å Contenuto massimo di glicole 
nellôacqua: 50% 

Valves with 
thermoelectric actuator: 
Å Working pressure: 1000 kPa 
Å Power supply voltage: 

230 V~50 Hz 
Å Rating VA / protection IP: 

5 VA/IP 44 
Å Closing time: 180 sec. 
Å Maximum glycol content in 

water: 50% 

Altri dati tecnici 
Tutti gli altri dati tecnici 
importanti (dimensioni, pesi, 
collegamenti, rumorosit¨, ecc.) 
vengono forniti in altre parti 
del presente Manuale, nella 
documentazione tecnica a 
parte o nella proposta tecnica. 

Other technical data 
All other important technical 
data (dimensions, weights, 
connections, noise emissions, 
etc.) are given elsewhere in 
this User Information Manual, 
in the separate technical doc- 
umentation or in the technical 
proposal. 

 

SMALTIMENTO 
 

WASTE DISPOSAL 

Å Smaltimento del prodotto: 
attenersi alle normative 
ambientali vigenti. 

Å Smaltimento dei rifiuti di 
apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (RAEE), 
ai sensi della Direttiva 
Europea 2012/19/UE 
(WEEE). 

Å Product waste disposal: it 
has to be in conformity with 
the current environmental 
protection legislation. 

Å Waste disposal of electric 
and electrical devices 
(RAEE), in accordance with 
the European Directive 
2012/19/UE (WEEE). 

 
(Applicabile nei Paesi 

 
(Referred to Lands 

con sistemi di raccolta differenziata) that follow recycling systems) 

Il simbolo apposto sul pro- 
dotto o sulla documentazione 
prevede che, alla fine della 
propria vita utile, i prodotti non 
debbano essere smaltiti nel 
normale flusso dei rifiuti solidi 
urbani. Il simbolo del cestino 
barrato  ̄riportato su tutti i pro- 
dotti per ricordare gli obblighi di 
raccolta separata. 

According to the icon put 
on the product or in the 
documentation, the products 
at the end of their useful life- 
cycle must not be wasted in the 
way normal solid urban waste 
does. The bin icon with the 
strikethrough is put on all the 
products to remind that the 
waste sorting is compulsory. 
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LIMITES DôEMPLOI EINSATZGRENZEN LĉMITES DE USO GEBRUIKSLIMIETEN 

Les caract®ristiques fondamen- 
tales du ventilo-convecteur et 
de lô®changeur de chaleur sont 
les suivantes: 

Die wesentlichen Daten des 
Klimakonvektors und der Wªr- 
metauscher sind die folgenden: 

Los datos fundamentales rela- 
tivos al ventilador convector y 
al intercambiador de calor son 
los siguientes: 

De belangrijke gegevens met 
betrekking tot de ventilatorcon- 
vector en de warmtewisselaar: 

Ventilo-convecteur 
et ®changeur de chaleur: 
Å Temp®rature maximale du 
fluide caloporteur: 70 ÁC 
maxi 
Å Temp®rature minimale du 

fluide de refroidissement: 
6 ÁC mini 
Å Pression de marche 

maximale: 1000 kPa 
Å Tension dôalimentation: 

230 V - 50 Hz 
Å Consommation dô®nergie 
®lectrique: voir plaquette 
donn®es techniques 
Å Degr® de protection: IP 20 

Klimakonvektor 
und Wªrmetauscher: 
Å Max.Temperatur des 
Kªltemediums: 70 ÁC 

Å Min.Temperatur der 
K¿hlfl¿ssigkeit: 6 ÁC 

Å Max. Betriebsdruck: 
1000 kPa 
Å Versorgungsspannung: 

230 V - 50 Hz 
Å Energieverbrauch: siehe 

Typenschild 

Å Schutzgrad: IP 20 

Ventilador convector 
e intercambiador de calor: 
Å Temperatura m§xima del 

fluido termovector: m§x. 70 ÁC 

Å Temperatura m²nima del 
fluido de enfriamiento: 
m²n. 6 ÁC 
Å M§xima presi·n de ejercicio: 

1000 kPa 
Å Tensiones de alimentaci·n: 

230 V - 50 Hz 
Å Consumo de energ²a 
el®ctrica: ver placa de datos 
t®cnicos 
Å Grado de protecci·n: IP 20 

Ventilator-convector 
en warmtewisselaar: 
Å Maximumtemperatuur 

Vloeistof Thermovector: 
max. 70 ÁC 
Å Minimumtemperatuur 

koelvloeistof: min. 6 ÁC 
Å Maximale bedrijfsdruk: 

1000 kPa 

Å Voedingsspanning: 
230 V - 50 Hz 
Å Elektrisch energieverbruik: 

zie plaatje met technische 
gegevens 
Å Beschermingsgraad: IP 20 

Les donn®es techniques des 
soupapes ¨ actionneur ther- 
mo®lectrique sont les suivantes: 

Die technischen Daten der 
thermoelektrischen Ventile sind 
wie folgt: 

Los datos t®cnicos de las 
v§lvulas con accionador ter- 
moel®ctrico son los siguientes: 

De technische gegevens van 
de kleppen met thermo-elektri- 
sche inschakeling: 

Vannes ̈  commande 
thermo®lectrique: 
Å Pression de marche: 

1000 kPa 
Å Tension dôalimentation: 

230 V~50 Hz 
Å Rating VA / Degr® de protec- 

tion IP: 5 VA/IP 44 
Å Temps de fermeture: 180 sec. 
Å Contenu maximal de glycol 
dans lôeau: 50% 

Ventile mit thermoelektrischer 
Steuerung: 
Å Betriebsdruck: 1000 kPa 
Å Versorgungsspannung: 

230 V~50 Hz 
Å Rating VA / Sicherung IP: 

5 VA/IP 44 
Å Verschlusszeit: 180 Sek. 
Å Max. Glykolanteil im Wasser: 

50% 

V§lvulas con 
accionador termoel®ctrico: 
Å Presi·n de ejercicio: 

1000 kPa 
Å Tensi·n de alimentaci·n: 

230 V~50 Hz 
Å Rating VA / protecci·n IP: 

5 VA/IP 44 
Å Tiempo de cierre: 180 seg. 
Å Contenido m§ximo de glicol 

en el agua: 50% 

Kleppen met 
thermoelektrische 
inschakeling: 
Å Bedrijfsdruk: 1000 kPa 
Å Voedingsspanning: 

230 V~50 Hz 
Å Rating VA-bescherming IP: 

5 VA/IP 44 
Å Sluitingstijd: 180 sec. 
Å Maximaal glycolgehalte 

water: 50% 

Autres donn®es techniques 
Toutes les autres caract®ris- 
tiques techniques importantes 
(dimensions, poids, raccor- 
dements, bruit etc.) sont indi- 
qu®es dans dôautres parties 
de ce livret, dans la documen- 
tation technique  ̈part ou dans 
la proposition technique. 

Weitere technische Daten 
Alle anderen wichtigen tech- 
nischen  Daten  (Abmessun- 
gen, Gewichte, Anschl¿sse, 
Gerªuschpegel, usw.) sind an 
anderen Stellen dieses Hand- 
buchs, in der separaten tech- 
nischen Dokumentation oder 
in den Angebotsunterlagen 
enthalten. 

Otros datos t®cnicos 
Todos los otros datos t®cnci- 
cos importantes (eida, pesos, 
conexiones, ruido, etc.) se dan 
en otras partes del presente 
Manual, en la documentaci·n 
t®cnica. 

Andere technische gegevens 
Alle andere belangrijke tech- 
nische gegevens (afmetin- 
gen, gewichten, aansluitingen, 
lawaai, enz.) worden geleverd 
in andere delen van de Hand- 
leiding, in de technische docu- 
mentatie of door het technisch 
personeel. 

£LIMINATION ENTSORGUNG ELIMINACIčN AFDANKING 

Å £limination du produit: 
respecter les r®glementa- 
tions environnementales 
en vigueur. 

Å £limination des d®chets 
dô®quipements ®lectriques 
et ®lectroniques (DEEE), 
conform®ment ¨ la 
Directive Europ®enne 
2012/19/UE (WEEE). 

Å Produktentsorgung: 
Die geltenden 
Umweltvorschriften 
beachten. 

Å Entsorgung von Elektround 
Elektronik-Altgerªten 
(EEAG), gemªÇ der 
europªischen Richtlinie 
2012/19/EG (WEEE). 

Å Eliminaci·n del producto: 
at®ngase a las normas 
ambientales vigentes. 

Å Eliminaci·n de los 
residuos de equipos 
el®ctricos y electr·nicos 
(RAEE), en virtud de la 
Directiva Europea 2012/19/ 
UE (WEEE). 

Å Verwijdering van product: 
houd u aan de geldende 
milieuregels. 

Å Verwijdering van 
afgedankte elektrische 
en elektronische 
apparatuur (RAEE), in 
overe enstemming met de 
Europese richtlijn 2012/19/ 
EU (WEEE). 

(Applicable dans les Pays avec des (Anwendbar in Lªndern (Aplicable en los Pa²ses con sistemas (Toepasbaar in landen 

syst¯mes de collecte s®lective) mit getrennten Sammelsystemen) de recogida selectiva de residuos) met gescheiden inzameling-systemen) 

Le symbole appos® sur le pro- 
duit ou sur la documentation 
pr®voit que, ¨ la fin de leur vie 
utile, les produits ne doivent 
pas °tre ®limin®s dans le flux 
normal de d®chets urbains 
solides. Le symbole de la pou- 
belle barr®e est report® sur 
tous les produits pour rappe- 
ler les obligations de collecte 
s®lective. 

Das Symbol auf dem Produkt 
oder in der Dokumentation 
weist darauf hin, dass Produkte 
am Ende ihrer Nutzungsdauer 
nicht in den normalen Haus- 
m¿ll entsorgt werden d¿rfen. 
Das durchgestrichene M¿llton- 
nen-symbol erscheint auf allen 
Produkten, um an die Verpflich- 
tung zur getrennten M¿llsamm- 
lung zu erinnern. 

El s²mbolo colocado en el pro- 
ducto o en la documentaci·n 
indica que, al final de su vida 
¼til, los productos no se deban 
eliminar con el resto del flujo 
normal de residuos s·lidos 
urbanos. El s²mbolo del con- 
tenedor tachado se encuentra 
en todos los productos para 
recordar que es obligado reali- 
zar una recogida selectiva. 

Het symbool op het product of 
in de documentatie geeft aan 
dat de producten aan het einde 
van hun nuttige levensduur niet 
mogen worden weggegooid 
met het normale stadsafval. Het 
symbool van de doorgestreepte 
prullenbak wordt op alle pro- 
ducten weergegeven om u te 
herinneren aan de verplichting 
tot gescheiden inzameling. 
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CARACTERISTIQUES 

TECHNIQUES 

TECHNISCHE 

EIGENSCHAFTEN 

CARACTERĉSTICAS 

T£CNICAS 

TECHNISCHE 

KARAKTERISTIEKEN 

 

 
DIMENSIONI - DIMENSIONS - DIMENSIONS - DIMENSIONEN - DIMENSIčN - AFMETINGEN 

 

Mod.  1 2 3 4 

A  880 880 1185 1185 

mm B  678 678 983 983 

C  691 691 996 996 

 Z  950 950 1255 1255 

 

 
PESO - WEIGHT - POIDS - GEWICHT - PESO - GEWICHT 

 

 
 
 

 
Mod. 

Unit¨ imballata - Packed unit 
Unit® emball®e 

Verpackung des Gerªtes 

Unidad embalada - Verpakte eenheid 

Unit¨ non imballata - Unpacked unit 
Unit® seule - Unverpackung 

des Gerªtes - Unidad sin embalar 

Eenheid zonder verpakking 

 1 2 3 4  1 2 3 4 

senza valvole - without valves 
sans vannes - Ohne ventile kg 
sin v§lvulas - zonder kleppen 

  
12 

 
12 

 
16 

 
16 

  
10 

 
10 

 
13 

 
13 

con valvole - with valves 
avec vannes - mit ventile kg 
con v§lvulas - met kleppen 

  
13 

 
13 

 
17 

 
17 

  
11 

 
11 

 
14 

 
14 

 

CONTENUTO ACQUA - WATER CONTENTS - CONTENANCE EAU 

WASSERINHALT - CONTENIDO AGUA - WATERINHOUD 
 

Mod.  1 2 3 4 

Litri / Liters / Litres / Liter / Litros / Liter  0,85 0,85 1,28 1,28 

 

ASSORBIMENTO MOTORE - MOTOR ABSORPTION - CONSOMMATION MOTEUR 

LEISTUNGSAUFNAHME MOTOR - COMSUMO MOTOR - MOTORABSORPTIE 
 

Mod. AC 1 2 3 4 

230/1 50 Hz W (Max.) 30 32 46 48 

 A (Max.) 0,16 0,16 0,23 0,23 

 

Mod. EC  1 2 3 4 

230/1 50 Hz W (Max.)  15 22 20 30 

 A (Max.)  0,14 0,19 0,18 0,26 

270 

395 
Z 
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(Fig. C) 

(Abb. C) 

(Fig. B) 
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SCELTA 

DELLA POSIZIONE 

DELLôUNITê 

SELECTION 

OF POSITION 

OF THE UNIT 

La posizione di installazione 
dellôunit¨, per ottenere il miglior 
rendimento di funzionamento 
ed evitare guasti o condi- 
zioni di pericolo, deve avere i 
seguenti requisiti: 

Å Lôaltezza dal pavimento del 
filo inferiore dellôunit¨ deve 
essere minimo di 2,5 m e 
massimo di 3 m (Fig. B). 

Å La parete su cui si intende 
fissa re lôunit¨ deve essere 
robusta e adatta a soste- 
nerne il peso. 

Å Deve essere possibile 
lasciare attorno allôunit¨ 
uno spazio necessario 
per eventuali operazioni di 
manutenzione. 

Å Non devono essere presenti 
ostacoli per la libera circo- 
lazione dellôaria sia dal lato 
aspirazione che, in maggior 
luogo, su quello di uscita 
aria; in questo particolare 
caso non deve essere 
presente nessun ostacolo 
ad una distanza inferiore i 
2 m. Ci¸ potrebbe causare 
turbolenze tali da inibire 
il corretto funzionamento 
dellôapparecchio. 

Å Deve possibilmente essere 
una parete esterna in modo 
da poter convogliare verso 
lôesterno il drenaggio della 
condensa. 

Å Non deve essere in una 
posizione tale che il 
flusso dellôaria sia rivolto 
direttamente alle persone 
sottostanti (Fig. C). 

Å Non sia direttamente sopra 
ad un apparecchio elettro- 
domestico (televisore, radio, 
frigorifero, ecc.), o sopra ad 
una fonte di calore (Fig. D). 

Å Non siano presenti ostacoli 
per il ricevimento dei segnali 
emessi dal telecomando 
(Fig. E). 

The position for installation of 
the unit, to obtain the best 
performance and prevent 
breakdowns or hazards, must 
have the following requisites: 

Å The bottom of the unit must 
be at least 2,5 meters off 
the floor and no more than 3 
(Fig. B). 

Å The wall on which the unit is 
installed must be sturdy and 
able to withstand its weight. 

Å It must be possible to leave 
room around the unit for any 
maintenance operations that 
may be necessary. 

Å There should be no 
obstacles to the free 
circulation of air on the 
intake side and, especially, 
on the air outlet side; on 
this side, in particular, there 
should be no obstacles 
closer than 2 m.This could 
cause turbulence that 
would interfere with correct 
operation of the unit. 

Å If possible, it should be 
installed on an external 
wall so as to convey the 
condensation drain outside. 

Å It should not be installed 
in a position where the air 
flow can strike the people 
underneath directly (Fig. C). 

Å It should not be directly over 
another appliance (television 
set, radio, refrigerator, etc.), 
or over a source of heat 
(Fig. D). 

Å There should be no 
obstacles for reception 
of signals emitted by the 
remote control (Fig. E). 
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CHOIX 

DE LA POSITION 

DE LôUNITE 

 
POSITIONIERUNG 

DER EINHEIT 

ELECCIčN 

DE LA POSICIčN 

DE LA UNIDAD 

 
POSITIONERINGS- 

EENHEID 

Pour obtenir le meilleur ren- 
dement de fonctionnement et 
®viter les pannes ou les situa- 
tions de danger, la position dôin- 
stallation de lôunit® doit avoir les 
caract®ristiques suivantes: 

Å La hauteur du bord inf®rieur 
de lôunit® doit °tre au moins ̈  
2,5 m et au maximum ¨ 3 m 
du sol (Fig. B). 

Å Le mur sur le quel on 
souhaite fixer lôunit® doit °tre 
solide et apte ̈  en supporter 
le poids. 

Å Il faut pr®voir de laisser 
lôespace n®cessaire autour 
de lôunit® pour dô®ventuelles 
op®rations dôentretien. 

Å Il ne doit y avoir aucun obsta- 
cle pour la libre circulation 
de lôair tant du c¹t® de lôaspi- 
ration que, ̈  plus forte raison, 
sur celui de la sortie de lôair; 
pour ce dernier cas il ne 
doit y avoir aucun obstacle 
 ̈une distance inf®rieure  ̈2 

m. Cela pourrait causer des 
turbulences qui pourraient 
emp°cher le fonctionnement 
correct delôappareil. 

Å Il est pr®f®rable, autant que 
possible, que ce soit un mur 
donnant sur lôext®rieur de 
sorte que lôon puisse diriger 
le drainage de la condensa- 
tion au dehors. 

Å Lôinstallation ne doit pas °tre 
dans une position telle que le 
soufflage de lôair soit dirig® 
directement sur les person- 
nes plac®es au-dessous 
(Fig. C). 

Å Elle ne doit pas °tre directe- 
ment audessus dôun appareil 
®lectrom®nager (t®l®viseur, 
radio, r®frig®rateur, etc.), ou 
au-dessus dôunesource de 
chaleur (Fig. D). 
Å Il ne doit pas y avoir dôobsta- 
cles pour la r®ception des 
signaux ®mis par la t®l®com- 
mande (Fig. E). 

Zur Gewªhrleistung einer ein- 
wandfreien Funktionsweise und 
zur Vorbeugung von Betriebs- 
stºrungen und Gefahren ist bei 
der Wahl der Stelle, an der die 
Einheit installiert werden soll, 
auf Folgendes zu achten: 

Å Der Abstand zwischen dem 
FuÇboden und der unteren 
Kante der Einheit muss mind. 
2,5 mbis max. 3 m betragen 
(Abb. B). 

Å Die Wand, an der die Einheit 
befestigt wird, muss dem 
Gewicht derselben stan- 
dhalten. 

Å Die Einheit ist so anzubrin- 
gen, dass an dieser jederzeit 
und problemlos eventuelle 
Wartungseingriffe vorgenom- 
men werden kºnnen. 

Å An der Luftansaug- und 
Luftauslassseite d¿rfen 
sich in einem Abstand von 
mind. 2 m keine Hindernisse 
befinden, da dies zu Turbu- 
lenzen f¿hren kºnnte, die die 
einwandfreie Funktionsweise 
des Gerªtes beeintrªchtigen 
kºnnten. 

Å Nach Mºglichkeit sollte eine 
AuÇenwand vorhanden sein, 
damit das Kondenswasser 
ins Freie abgeleitet werden 
kann. 

Å Bei der Installation der 
Einheit ist darauf zu achten, 
dass der Luftstrom nicht 
direkt auf sich darunter 
befindliche Personen 
gerichtet ist (Abb. C). 

Å Die Einheit darf nicht ¿ber 
einem Elektrogerªt (TV, Radio, 
K¿hlschrank, usw.) oder ¿ber 
einer Wªrmequelle installiert 
werden (Abb. D). 

Å Es ist darauf zu achten, dass 
das von der Fernbedienung 
gesendete Signal auf keine 
Hindernisse trifft (Abb. E). 

La posici·n de instalaci·n de la 
unidad, para obtener el mejor 
rendimiento de funcionamiento 
y evitar da¶os o condiciones 
de peligro, tiene que tener los 
siguientes requisitos: 

Å La altura desde el suelo del 
borde inferior de la unidad 
tiene que ser de un m²nimo 
de 2,5 m y un m§ximo de 3 
m (Fig. B). 

Å La pared sobre la que se 
quiere fijar la unidad tiene 
que ser robu sta y apta para 
sostener el peso. 

Å Tiene que ser posible dejar 
alrededor de la unidad un 
espacio necesario para 
eventuales operaciones de 
mantenimiento. 

Å No tiene que haber obst§cu- 
los para la libre circulaci·n 
del aire tanto del lado de 
aspiraci·n que, sobre todo, 
del lado de salida de aire; 
en este caso en particular 
no tiene que haber ning¼n 
obst§culo a una distancia 
inferior de 2 m. Esto podr²a 
causar turbulencias tales 
que inhiban el correcto fun- 
cionamiento del equipo. 

Å Posiblemente tiene que ser 
una pared externa de modo 
tal de poder transportar 
hacia el exterior el drenaje 
de la condensaci·n. 

Å No tiene que encontrarse en 
una posici·n tal que el flujo 
de aire se dirija directamente 
a las personas subyacentes 
(Fig. C). 

Å No se encuentre directa- 
mente por encima de un 
electrodom®stico (como 
por ejemplo: televisor, radio, 
frigor²fico, etc.), o sobre una 
fuente de calor (Fig. D). 
Å No haya obst§culos que 

impidan la recepci·n de 
las se¶ales emitidas por el 
mando a distancia (Fig. E). 

Om het beste werkingsren- 
dement te bekomen en om 
defecten of gevaarlijke situa- 
ties te vermijden, moet de 
installatiepositie van de een- 
heid aan de volgende verei- 
sten voldoen: 

Å De hoogte boven de vloer 
van de onderste lijn van de 
eenheid moet minimaal 2,5 
m en maximaal 3 m bedra- 
gen (Fig. B). 

Å De wanden waarop men de 
eenheid wil bevestigen, moet 
stevig zijn en geschikt om 
het gewicht te dragen. 

Å Rond de eenheid moet 
men voldoende ruimte 
kunnen laten voor eventuele 
onderhoudswerkzaamheden. 

Å Er mogen geen obstakels 
aanwezig zijn voor de vrije 
luchtcirculatie, zowel aan de 
kant van de aanzuiging als 
aan de kant van de luchtu- 
itlaat, wat nog belangrijker 
is; in dit laatste geval mag 
er geen enkel obstakel 
aanwezig zijn op een 
afstand van minder dan 2 m. 
Dit zou turbulenties kunnen 
veroorzaken, die bijgevolg 
de correcte werking van het 
toestel beletten. 

Å Indien mogelijk moet er een 
externe wand zijn, zodat de 
afgevoerde condens naar 
buiten kan worden geleid. 

Å Die mag niet in een 
stand staan waardoor de 
luchtstroom rechtstreeks 
naar personen eronder is 
gericht (Fig. C). 

Å De positie mag niet 
rechtstreeks boven een hui- 
shoudtoestel (televisie, radio, 
koelkast, enz.) of boven een 
warmtebron zijn (Fig. D). 

Å Er mogen geen obstakels 
zijn voor de ontvangst 
van signalen die door de 
afstandsbediening worden 

verzonden (Fig. E). 

(Fig. E) 

(Abb. E) 
 

 
GW##.###.I#6             

GW##.###.I#6  

Seulement pour unit® GW##.###.I#6 

GW##.###.I#6                       

GW##.###.I#6           

GW##.###.I#6 
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IL MURO DEVE ESSERE PLANARE / THE WALL MUST BE PLANAR 
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INSTALLATION 

MECANIQUE 

MECHANISCHE 

INSTALLATION 

INSTALACIčN 

MECĆNICA 

MECHANISCHE 

INSTALLATIE 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 
Pareti in cartongesso o legno 

Wood or plasterboard walls 

Murs en placopl©tre ou en bois 

Wªnde aus Gipskarton oder Holz 

Paredes de cart·n-yeso o de madera 

Wanden in gipsplaat of hout 

 
LE MUR DOIT ETRE PLANAIRE / DIE WAND MUSS EBEN SEIN / LA PARED TIENE QUE SER PLANEAR / DE MUUR MOET PLANAIR ZIJN 
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ATTENZIONE! 

Ĉ CONSIGLIATO SIFONARE 

LO SCARICO 

DELLA CONDENSA, 

INSTALLARE 

IL TUBO 

DI SCARICO CONDENSA 

CON UNA PENDENZA 

DI ALMENO 3 cm/metro. 

PREVEDERE SEMPRE 

UNA VALVOLA 

DI INTERCETTAZIONE 

DEL FLUSSO IDRAULICO. 

USARE SEMPRE 

CHIAVE E CONTROCHIAVE 

PER LôALLACCIAMENTO 

DELLA BATTERIA 

ALLE TUBAZIONI. 

COLLEGAMENTO 

IDRAULICO 

HYDRAULIC 

CONNECTIONS 

 

Nei circuiti aperti (ad esem- pio 

quando si utilizza acqua di 
pozzo), l'acqua utilizzata deve 
essere ripulita dai mate- riali in 
sospensione per mezzo di un 
filtro che deve trovarsi in 
ingresso (altrimenti c'¯ il 
rischio di erosione da particelle 
in sospensione). 

 
Ĉ inoltre necessario assicu- 

rarsi che l'unit¨ sia protetta da 
polvere e altre sostanze che 
provocano una reazione acida 
o alcalina quando combinate 
con l'acqua (corrosione dell'al- 
luminio). 

On open system (e.g. when 

using well water), the water 

used should be cleaned from 

suspended matter by means of 

a filter which should be located 

in the inlet. Otherwise there is a 

risk of erosion due to suspen- 

ded matter. 

 

 
You must also ensure that the 

unit is protected from dust and 

other substances that cause 

an acid or alkali reaction when 

combined with water (alumi- 

num corrosion). 

 

 

  
 
 

 

Nel caso lôapparecchio sia for- 

nito di valvola collegare i tubi di 

collegamento alla valvola 

stessa. 

 
Lôinstallatore  ̄sempre tenuto a 

verificare la tenuta dei raccordi 

del kit valvola, anche quando 

fornito montato a bordo. 

 

 
Durante la messa in pressione 

dellôimpianto, se si riscontra una 

perdita dalla batteria di scam- 

bio termico, occorre isolare 

idraulicamente lôunit¨ e contat- 

tare il Servizio Assistenza. 

If the unit is fitted with a valve, 

connect the connection pipes 

to the valve. 

 

 
The installer must always test 

the tightness of the valve kit 

connections, also when it is 

provided fitted on the unit. 

 

 
In case of coil water leakage 

during the pressurization of the 

installation, it is mandatory to 

isolate hydraulically the unit and 

contact the Assistance Service. 

 

IN 

PRESSIONE MASSIMA 

DI ESERCIZIO: 1000 kPa. 

 
 
 
 
 
 

 
8 

IMPORTANT! 

YOU ARE RECOMMENDED 

TO FIT A SIPHON 

ON THE CONDENSATE 

DRAIN. INSTALL 

A CONDENSATE 

DRAIN PIPE 

WITH A SLOPE OF 

AT LEAST 3 cm/metre. 

ALWAYS 

FIT A GATE VALVE 

IN THE WATER CIRCUIT. 

ALWAYS USE 

TWO SPANNERS 

TO CONNECT 

THE HEAT EXCHANGER 

TO THE PIPES. 

MAXIMUM WORKING 

PRESSURE: 1000 kPa. 
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RACCORDEMENT 

HYDRAULIQUE 

 
WASSERANSCHLUSS 

ENLACE 

HIDRĆULICO 

HYDRAULISCHE 

AANSLUITING 

 

Dans les circuits ouverts (par 
exemple lorsqu'on utilise l'eau 
d'un puit), l'eau utilis® do´t °tre 
¨ nouveau renettoy® de les 
substances polluantes avec 
un filtre, qui devrait °tre plac®  ̈
l'entr®e du r®seau. Autrement il 

y a le risque de corrosion ¨ 
cause des substances pol- 
luantes. 

En autre il faut s'assurer que 
l'unit® soit prot®g®e de la 
poussi¯re et d'autres sub- 
stances qui provoquent une 
r®action acide ou alcaline, si 
m®lang®es avec de l'eau (cor- 

rosion aluminium). 

Bei geºffneten Anlagen (z.B 
zum Gebrauch des Wassers 
eines Brunnens) muss das 
Wasser, durch einen am Eintritt 
eingestellten Filter, noch einmal 
von den Schwebstoffen gesªu- 
bert werden. Ansosten besteht 

die Gefahr einer Erosion durch 
Schwebstoffe. 

 
Es ist auÇerdem zu beach- ten, 
die Einheit vor Staub und 
anderen Stoffen zu besch¿t- 
zen, welche eine Sªure-Base 
oder alkalische Reaktionen 
verursachen kºnnten, sollten 
sie mit Wasser in Verbindung 
kommen ( tzen des Alumi- 
niums). 

En los circuitos abiertos (por 
ejemplo, cuando se usa agua 
de pozo), el agua usada se 
debe limpiar a¼n m§s para 
eliminar los materiales en 
suspensi·n, usando un filtro 
que deber²a estar en entrada. 

De lo contrario existe el riesgo 
de erosi·n debido a las 
part²culas en suspensi·n. 

Adem§s, es necesario asegu- 
rarse de que la unidad est® 
protegida contra el polvo y 
otras sustancias que provo- 
can reacci·n §cida o alcalina 
cuando se combinan con el 
agua (corrosi·n del aluminio). 

In open circuits (bijvoorbeeld 
wanneer men putwater gebru- 
ikt), moet het gebruikte water 
verder worden gezuiverd om 
materialen in suspensie te 
verwijderen met behulp van 
een filter op de ingang. Anders 

bestaat er risico voor erosie 
door de deeltjes in suspensie. 

 
Bovendien is het nodig om te 
verzekeren dat de groep 
beschermd is tegen stof en 
andere substanties die een 
zure of alkalische reactie vero- 
orzaken wanneer die met water 

worden gecombineerd (corro- 
sie van aluminium). 

 

    
 

 

 

 

Si lôappareil est ®quip® dôune 

vanne, brancher les tuyaute- 

ries de raccordement ¨ cette 

m°me vanne. 

 
Lôinstallateur doit toujours v®ri- 

fier lô®tanch®it® des raccor- 

dements du kit vanne, m°me 

quand il est fourni int®gr® sur 

lôunit®. 

 
Pendant la pressurisation de 

lôinstallation, en cas de fuite de 

la batterie dô®change thermique, 

il faut isoler lôunit® hydraulique- 

ment et contacter le Service 

dôAssistance. 

Falls das Gerªt mit Ventil ausge- 

stattet ist, die Anschlussleitun- 

gen mit dem Ventil verbinden. 

 

 
Der Installateur muss immer 

die Dichtigkeit der Anschl¿sse 

von dem Bausatz Ventil pr¿fen, 

auch wenn das montiert an der 

Einheit geliefert wird. 

 
Wªhrend der Druckbeaufschla- 

gung der Installation und im Fall 

von Undichtigkeit aus dem Wªr- 

metauschregister sollte man die 

Einheit hydraulisch isolieren und 

den Hilfsdienst kontaktieren. 

Si el aparato lleva v§lvula, 

conectar los tubos de enlace 

con la propia v§lvula. 

 

 
El instalador tiene siempre que 

comprobar la estanqueidad de 

las conexiones del kit v§lvula, 

tambi®n cuando ®l se entrega 

montado en la unidad. 

 
Durante la presurizaci·n de la 

instalaci·n, en caso de filtraci·n 

de la bater²a de intercambio de 

calor, se tiene que aislar hidr§u- 

licamente la unidad y contactar 

el Servicio de Asistencia. 

Indien het apparaat uitgerust is 

met een klep, sluit u de buizen 

rechtstreeks aan op de klep. 

 

 
The installer must always test 

the tightness of the valve kit 

connections, also when it is 

provided fitted on the unit. 

 

 
In case of coil water leakage 

during the pressurization of the 

installation, it is mandatory to 

isolate hydraulically the unit and 

contact the Assistance Service. 

PRESSION MAXI 

DE SERVICE: 1000 kPa. 

MAXIMALE 

BETRIEBSDRUCK: 1000 kPa. 

PRESIčN MĆXIMA 

DE OPERACIčN: 1000 kPa. 

MAXIMALE 

BEDRIJFSDRUK: 1000 kPa. 

UTILISER TOUJOURS 

UNE CLE 

ET UNE CONTRE-CLE 

POUR LE RACCORDEMENT 

DE LA BATTERIE 

AUX TUYAUTERIES. 

F¦R DEN ANSCHLUSS 

DER BATTERIE 

AN DIE ROHRLEITUNGEN 

IMMER SCHL¦SSEL 

UND GEGENSCHL¦SSEL 

BENUTZEN. 

USAR SIEMPRE 

LLAVE Y CONTRALLAVE 

PARA ENLAZAR 

LA BATERĉA 

A LAS TUBERĉAS. 

GEBRUIK 

STEEDS SLEUTELS 

EN TEGENSLEUTELS 

OM DE BATTERIJ 

TE VERBINDEN 

MET DE BUIZEN. 

PREVOIR TOUJOURS 

UNE VANNE DôARRET 

DU FLUX HYDRAULIQUE. 

IMMER EIN SPERRVENTIL 

DES WASSERFLUSSES 

INSTALLIEREN. 

PREVER SIEMPRE 

UNA VĆLVULA 

DE ABRE-CIERRE 

DEL FLUJO HIDRĆULICO 

 

VOORZIE STEEDS EEN 

RETOURKLEP. 

ATTENTION! 

IL EST CONSEILLE DE 

SIPHONER LôEVACUATION 

DES CONDENSATS 

ET DôINSTALLER LE TUYAU 

DôEVACUATION 

DES CONDENSATS 

AVEC UNE PENTE 

DôAU MOINS 3 cm/m. 

ACHTUNG! 

DER KONDENSATAUSLASS 

SOLLTE M¥GLICHST MIT 

EINEM SIPHON VERSEHEN, 

UND DIE KONDENSAT- 

ABLAUFLEITUNG 

MIT EINER NEIGUNG VON 

MINDESTENS 3 cm/Meter 

INSTALLIERT WERDEN. 

ATENCIčN! 

SE ACONSEJA COLOCAR 

UN SIFčN EN LA DESCARGA 

DEL CONDENSADO, 

INSTALAR EL TUBO 

DE DESCARGA DEL 

CONDENSADO CON UNA 

PENDIENTE DE POR LO 

MENOS 3 cm/metro. 

OPGELET! 

HET IS RAADZAAM 

DE AFVOERBUIS VAN HET 

CONDENSATIEVOCHT 

TE HEVELEN, 

EN DE AFVOERBUIS 

TE INSTALLEREN MET EEN 

HELLING VAN MINSTENS 

3 cm/meter. 
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Se lôapparecchio ¯ usato per 

raffreddare, per evitare goccio- 

lamento di condensa, isolare le 

tubazioni e la valvola. 

If the unit is used for cooling, 

insulate the pipes and valve 

to avoid drops of condensate 

forming. 

 

Nei periodi estivi e per lunghi 

periodi di tempo con il ventila- 

tore disinserito, per evitare for- 

mazioni di condensa allôesterno 

dellôapparecchio, si consiglia 

di intercettare lôalimentazione 

della batteria. 

 

During the summer and when 

the fan is inactive for long peri- 

ods, you are recommended 

to shut off the water supply to 

the coil to avoid condensation 

forming on the outside of the 

unit. 

 

Nel caso venga richiesta la 

vaschetta supplementare, rac- 

colta condensa, questa va fissata 

alla struttura dal lato attacchi e il 

tubo di scarico condensa va col- 

legato a questôultima. 

 

If a supplementary condensate 

drain pan is used, this should 

be fixed to the connections 

side of the frame and the con- 

densate drain pipe should be 

fastened to the latter. 

 

1 Ventilatore 

2 Scambiatore di calore 

3 Sfiato aria manuale 

4 Giunto di collegamento 
(fornito a corredo) 

 

5 Valvola 
di intercettazione a sfera 

 

1 Fan 

2 Heat exchanger 

3 Air valve 

4 Joint (supplied) 
 

 

5 Ball shutoff valve 

 

3 4 5 

Uscita 

Outlet 

Sortie 

1 2 

 

 

 

Entrata 

Inlet 

Entr®e 

 3 4 5 

Collegamenti 

 

Connections 
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Si on utilise lôappareil pour 

rafra´chir, isoler les tuyauteries 

et la vanne afin dô®viter des 

®gouttements de condensats. 

Wenn das Gerªt zum K¿hlen 

benutzt wird, m¿ssen die Rohr- 

leitungen und das Ventil isoliert 

werden, um ein Heraustropfen 

von Kondenswasser zu ver- 

meiden. 

Si se usa el aparato para 

enfriar, para evitar goteos de 

condensado es preciso aislar 

las tuber²as y la v§lvula. 

Als het apparaat wordt gebruikt 

om af te koelen, en om het 

druppelen van condenswater 

te voorkomen, isoleert u de 

buizen en de klep. 

Pendant lô®t® et lorsque le 

ventilateur reste longtemps 

d®branch®, il est conseill® 

dôisoler lôalimentation de la bat- 

terie afin dô®viter les formations 

de condensation ¨ lôext®rieur 

de lôappareil. 

Im Sommer und wenn der 

Ventilator f¿r lªngere Zeit nicht 

benutzt wird, empfiehlt sich, die 

Zuleitung zur Batterie zu sper- 

ren, damit sich auÇen am Gerªt 

kein Kondenswasser bildet. 

En las temporadas veraniegas 

y cuando se prevea dejar apa- 

gado el ventilador por mucho 

tiempo, para evitar formacio- 

nes de condensado al exterior 

del aparato se aconseja inter- 

ceptar el agua de alimentaci·n 

de la bater²a. 

In de zomermaanden en indien 

de ventilator lange tijd niet 

wordt gebruikt, is het raadzaam 

de voeding van de batterij te 

onderbreken, om de vorming 

van condensatievocht aan de 

buitenkant van het apparaat te 

voorkomen. 

Si le bac suppl®mentaire (de 

r®cup®ration des condensats) 

est demand®, il doit °tre fix® 

¨ la structure du c¹t® des rac- 

cords et le tuyau dô®vacuation 

des condensats doit °tre rac- 

cord® ¨ ce bac. 

Falls eine zusªtzliche Konden- 

satwanne verlangt wird, wird 

diese auf der Anschlussseite 

an der Struktur befestigt und 

die Kondensatablaufleitung 

wird daran angeschlossen. 

En el caso de que se requiera 

la pileta suplementaria, de 

recogida del condensado, es 

preciso fijarla a la estructura 

por el lado conexiones y el 

tubo de descarga del conden- 

sado debe conectarse a esta 

¼ltima. 

Als voor het opvangen van het 

condensatievocht het gebruik 

van een bijkomende opvangbak 

wordt gevraagd, wordt deze 

bevestigd aan de structuur, aan 

de zijde van de aansluitingen; de 

afvoerbuis wordt aangesloten 

aan deze laatste. 

 
1 Ventilateur 

2 £changeur de chaleur 

3 Purgeur air manuel 

4 Manchette de raccord 
(fourni) 

 

5 Vanne dôarr°t ̈  bille 

 
1 Ventilator 

2 Wªrmetauscher 

3 Manuelle Entl¿ftung 

4 Anschluss (mitgeliefert) 
 

 

5 Kugelabsperrventil 

 
1 Ventilador 

2 Intercambiadores de calor 

3 Purgador de aire manual 

4 Junta de conexi·n 
(entregada juntocon el 
aparato) 

5 V§lvula de corte de esfera 

 
1 Ventilator 

2 Warmtewisselaar 

3 Handmatige ontluchting 

4 Verbindingselement 
(meegeleverd) 

 

5 Kogelafsluitklep 

 

3 4 5 

1 2 

Austritt 

Salida 

Afvoer 

 

 

Eintritt 

Entrada 

Inlaat 

 

uitgevoerd in de fabriek 3 4 5 

auszuf¿hrende Anschl¿sse 
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Valvola a 3 vie per batteria principale VGW.FV3S 

Valvola acqua a tre vie ON-OFF 230 V e kit di montaggio (accessorio optional). 
 

VGW.FV3S main battery 3 way valve 

Control valve kit: 3 way valve, ON-OFF, with electric motor and mounting kit (optional). 
 

Vanne pour batterie principale VGW.FV3S 

Vanne 3 voies (ON-OFF), 230 V et kit de montage (option). 
 

3-Wege-Wasserventil f¿r Hauptregister VGW.FV3S 
3-Wege-Wasserventil ON-OFF 230 V mit elektrischem Motor und Montage KIT (optional). 

 

V§lvula para bater²a principal VGW.FV3S 

V§lvula agua de tres v²as ON-OFF, con actuador el®ctrico y kit de montaje (opci·n). 
 

Klep voor hoofdbatterij VGW.FV3S 

Driewegswaterklep ON-OFF, met elektrische bediening en montagekit (optioneel accessoire). 
 

 

 
 
 
 
 
 

 

Kvs  2,5  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 
100 200  300 400  600 800 1000 2000 3000 4000 

Portata acqua (l/h) - Water flow (l/h) 

D®bit dôeau (l/h) - Wasserdurchflussmenge (l/h) 

Caudal de agua (l/h) - Waterdebiet (l/h) 

31 

56 

Dp - kPa 

40 

30 

Kvs  1,6  

20 
 
 

 
10 
9 
8 
7 
6 

5 

4 

3 

 
2 

 
 

 
1 

6
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4
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9
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Mod. 

Valvola - Valve 

Vanne 

Wasserventil 

V§lvula - Klep 

Non montata - Not fitted - ê monter - Nicht Montiert 

No montada - Niet gemonteerd 

Codice - Code - Art. Nr. - C·digo 

 
DN 

 
(Ï) 

 
Kvs 

3 vie - 3 way - 3 voies 

3-Wege - 3 v³as 

Driewegswaterklep 

2 vie - 2 way - 2 voies 

2-Wege - 2 v³as 

Tweewegsklep 

 1-2 15 1/2ò G 1,6 
VGW.FV3S 1-2 VGW.FV2S 1-2 

  

3-4 20 3/4ò G 2,5 
VGW.FV3S 3-4 VGW.FV2S 3-4 

  

 

OUT  

 

 

IN  

77 
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Valvola a 2 vie per batteria principale VGW.FV2S 

Valvola a 2 vie ON-OFF 230 V (accessorio optional). 
 

VGW.FV2S 2 way valve for main coil 

Control valve kit: 2 way valve, ON-OFF, with electric motor and mounting kit (optional). 
 

Vanne pour batterie principale VGW.FV2S 

Vanne 2 voies (ON-OFF), avec servomoteur et kit de montage (option). 
 

2-Wege-Wasserventil f¿r Hauptregister VGW.FV2S 
2-Wege-Wasserventil ON-OFF 230 V mit elektrischem Motor und Montage KIT (optional). 

 

V§lvula para bater²a principal VGW.FV2S 

V§lvula el®ctrica de dos v²as ON-OFF, con actuador el®ctrico y kit de montaje (opci·n). 
 

Tweewegshoofdklep voor hoofdbatterij VGW.FV2S 

Tweewegsklep ON-OFF 230 V (optioneel accessoire). 
 

 

 
 

 

 

6
3
 

4
0
 

1
9
0
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COLLEGAMENTI 

ELETTRICI 

ELECTRICAL 

CONNECTIONS 

Prescrizioni generali General instructions 

Å Prima di installare il 
ventilconvettore verificare 
che la tensione nominale 
di alimentazione sia 
di 230 V - 50 Hz. 

Å Before installing the fan coil, 
make sure the rated voltage 
of the power supply 
is 230 V - 50 Hz. 

Å Assicurarsi che lôimpianto 
elettrico sia adatto ad 
erogare, oltre alla corrente 
di esercizio richiesta dal 
ventilconvettore, anche la 
corrente necessaria per 
alimentare elettrodomestici 

ed apparecchi gi¨ in uso. 

Å Make sure that, in addition 
to supplying the working 
current required by the fan 
coil, the mains electrical 
supply is also able to supply 
the current necessary to 
operate other household 

appliances and units. 

Å Effettuare i collegamenti 

elettrici secondo le leggi e le 
norme nazionali vigenti. 

Å Perform electrical connec- 

tions in accordance with 
laws and regulations in force 
in the country concerned. 

Prevedere a monte della sin- 

gola unit¨ un DISPOSITIVO DI 

PROTEZIONE DIFFERENZIALE 

(RCD) con corrente diffe- 

renziale nominale (Idn) non 

superiore a 30 mA. 

Provide, for the product 

protection, a RESIDUAL 

CURRENT DEVICE (RCD) with 

a nominal residual operating 

current rating (Idn) not 

exceeding 30 mA. 

Å A monte dellôunit¨ prevedere 
un interruttore onnipolare 
con una distanza di apertura 
dei contatti che consenta la 
disconnessione completa 
nelle condizioni della 
categoria di sovratensione III. 

Å Upstream of the unit, a 
disconnection switch must 
be provided and shall 
have a contact separation 
in all poles, providing 
full disconnection under 
overvoltage category III 
condition. 

Occorre sempre effettuare la 
messa a terra dellôunit¨. 

The unit must always be 
earthed. 

Togliere sempre 
lôalimentazione elettrica prima 
di accedere alla macchina. 

Always disconnect the 
electrical power supply before 
opening the unit. 

 

Per versione ECM: 

 

For ECM version: 

Nel caso di abbina- 

mento del Ventil- 

convettore con regolatori 

elettronici occorre tenere 

assolutamente in considera- 

zione che il segnale 0-10 Vdc 

proverr¨ sempre e solo dallo 

stesso regolatore. 

If the fan coil is 

used with electronic 

controllers, the 0-10 Vdc sig- 

nal must always be supplied 

by the same controller. 

Indicazioni 

per il collegamento 

 

Connection instructions 

Lôinstallatore dovr¨ prevedere 

lôingresso dei cavi di collega- 

mento utilizzando gli accessi 

previsti, ovvero: 

The installer must bring the 

connecting wires into the unit 

through the access points pro- 

vided: 

Å da muro utilizzando 

lôapertura posteriore 

resa disponibile in 

corrispondenza della 

fiancata. 

Å wall-mounted, using the rear 

access point corresponding 

to the side panel. 

La sezione minima 

dei conduttori  ̄0,75 mm2
 

The minimum cross 
section of the electric wires 
is 0,75 mm2
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BRANCHEMENTS 

ELECTRIQUES 

ELEKTRO- 

ANSCHL¦SSE 

CONEXIONES 

ELECTRICAS 

ELEKTRISCHE 

AANSLUITINGEN 

Instructions Allgemeine Anweisungen Prescripciones generales Algemene voorschriften 

Å Avant dôinstaller 
le ventilo-convecteur 
v®rifier que la tension 
dôalimentation nominale 
est de 230 V - 50 Hz. 

Å Vor der Installation des Klima 
konvektors sicherstellen, 
dass die nominale 
Versorgungsspannung 
230 V - 50 Hz betrªgt. 

Å Antes de instalar el 
ventilador convector verificar 
que la tensi·n nominal de 
alimentaci·n sea de 
230 V - 50 Hz. 

Å Alvorens de ventilator- 
convector te installeren, 
wordt gecontroleerd of de 
nominale voedingsspanning 
gelijk is aan 230 V - 50 Hz. 

Å Sôassurer que la puissance 
de lôinstallation ®lectrique 
est suffisante pour fournir 
le courant de marche 
pour le ventilo-convecteur 
ainsi que le courant 
n®cessaire pour alimenter 
les ®lectrom®nagers et les 
appareils d®j¨ utilis®s. 

Å Sicherstellen, dass die 
Elektro anlage in der 
Lage ist, neben dem 
Klimakonvektor auch die 
anderen Haushaltsgerªte zu 
versorgen. 

Å Asegurarse de que la 
instalaci·n el®ctrica sea 
apta para distribuir, adem§s 
de la corriente de ejer cicio 
requerida por el ventilador 
convector, la corriente 
necesaria para alimentar 
electrodom®sticos que ya se 
estuvieran usando. 

Å Waak erover dat de elek- 
trische installatie in staat is 
om, naast de bedrijfstroom 
vereist door de ventilator- 
convector, de nodige energie 
te leveren voor de voeding 
van de reeds in gebruik 
zijnde huishoudtoestellen en 
apparaten. 

Å Effectuer les branchements 
®lectriques selon la 
l®gislation et les normes 
nationales en vigueur. 

Å Die Elektroanschl¿sse 
m¿ssen gemªÇ der ein- 
schlªgigen Gesetze und Vor- 
schriften hergestellt werden. 

Å Efectuar las conexiones 
el®ctricas de acuerdo con 
las leyes y las normativas 
nacionales vigentes. 

Å De elektrische aansluitingen 
uitvoeren volgens de 
geldende nationale 
wetgevingen en normen. 

Veuillez installer un 

DISPOSITIF DE PROTECTION 

DIFF£RENTIELLE (RCD) en 

amont de l'unit®, avec un 

courant diff®rentiel nominal 

(Idn) ne d®passant pas 30 mA. 

Vor jedem Gerªt EINEN 

FEHLERSTROMSCHUTZSCHALTER 

(RCD) mit einem 

Nennfehlerstrom (Idn) von 

maximal 30 mA vorsehen. 

Antes de cada unidad, debe 

colocarse un DISPOSITIVO DE 

PROTECCIčN DIFERENCIAL 

(RCD) con corriente 

diferencial nominal (Idn) que 

no exceda los 30 mA. 

Voorzie v··r elke 

EENHEID EEN 

DIFFERENTIEELBEVEILIGING 

(RCD) met een nominale 

differentieelstroom (Idn) van 

niet meer dan 30 mA. 

Å En amont de lôunit® pr®voir 
un interrupteur unipolaire 
avec distance d'ouverture 
des contacts, qui permet 
compl¯tement la coupure 

®lectrique ¨ l'®tat de la 
cat®gorie III de surcharge 
®lectrique. 

Å Das Gerªt mit einem 
allpoligen Schalter mit 
solcher Kontakt ºffnung 
versorgen, dass die totale 
Unterbrechung unter 
der Bediengung des 
¦berspannungs- Typs III 
ermºglicht. 

Å Preveer, para la alimentaci·n 
de la unidad, un interruptor 
de corte omnipolar (CAT III) 
para desconexi·n completa. 

Å In de e-voeding van de unit 
dient een werkschakelaar 
geplaatst te worden, welke 
voeding kan onderbreken bij 
overvoltage onder condities 

van Categorie III. 

Il faut toujours effectuer la 

mise ¨ la terre de lôunit®. 

D®brancher toujours la 
machine avant dôy acc®der. 

Das Gerªt vorschriftsmªÇig 

erden. 

Vor dem Zugriff auf das 
Gerªteinnere stets die 
Spannungsversorgung 
unterbrechen. 

Realizar siempre la toma de 

tierra de la unidad. 

Retirar siempre la corriente 
el®ctrica antes de acceder a 
la m§quina. 

De eenheid moet in elk geval 

worden uitgerust met een 
aardaansluiting. 

Koppel altijd eerst de elektri- 
sche voeding los alvorens aan 
het apparaat te komen. 

Pour version ECM: F¿r Version ECM: Para versi·n ECM: Voor ECM-versie: 

En cas dôassociation 

du ventilo-convecteur 

avec des r®gulateurs ®lec- 

troniques, il faut absolument 

garder  ̈lôesprit que le signal 

0-10 Vdc proviendra toujours 

et uniquement par le m°me 

r®gulateur. 

Wenn der Geblªse- 

Konvektor mit elek- 

tronischen Reglern ausge- 

r¿stet ist, ist unbedingt zu 

ber¿cksichtigen, dass das 

0-10 VDC-Signal stets aus- 

schlieÇlich vom selben 

Regler. 

En caso de conexi·n 

de Ventiloconvector 

con reguladores electr·nicos 

debe tenerse absolutamen- 

te en cuenta que la se¶al 

0-10 Vdc proceder§ siempre 

y s·lo por parte de lo mismo 

regulador. 

In het geval van 

combinering van de 

Ventilatorconvector met elek- 

tronische regulators dient er 

absoluut aan gedacht te wor- 

den dat het signaal 0-10 Vdc al- 

tijd en alleen afkomstig zal zijn 

van de van dezelfde regelaar. 

Indications 

pour le raccordement 

Anleitungen 

f¿r den Anschluss 

Indicaciones 

para la conexi·n 

Aanwijzingen 

voor de aansluiting 

Lôinstallateur devra pr®voir 

lôentr®e des c©bles de raccor- 

dement en utilisant les acc¯s 

pr®vus, côest- -̈dire: 

Der Installateur muss die 

Durchgªnge der Anschlusska- 

bel an den vorhergesehenen 

Stellen ausf¿hren, und zwar: 

El instalador deber§ prever la 

entrada de los cables de cone- 

xi·n usando los accesos previ- 

stos, es decir: 

De monteur zal een kabelin- 

gang moeten verwezenlijken 

door de toegangen die voorzien 

werden te gebruiken, d.w.z.: 

Å sur le mur en utilisant 

lôouverture post®rieure 

disponible pr¯s du c¹t®. 

Å Von der Wand her unter 

Verwendung der hinteren 

¥ffnung auf Hºhe der 

Seitenwand. 

Å desde la pared usando la 

apertura posterior disponible 

en el lateral. 

Å aan de muur door de 

beschikbare opening 

achteraan te gebruiken, 

overeenstemmend met de 

zijkant. 

La section minimum 
des conducteurs est 
0,75 mm2

 

Der Mindestquerschnitt 

der Leiter betrªgt 0,75 mm2
 

La secci·n m²nima de los 

conductores es de 0,75 mm2
 

De minimale doorsnede 

van de geleiders bedraagt 

0,75 mm2
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SCHEMI 

ELETTRICI 

GW##.###.0A6 

WIRING 

DIAGRAMS 

GW##.###.0A6 

I venticonvettori sono dotati di 

morsettiera alla quale vanno 

collegati i cavi provenienti dal 

comando remoto. 

The fan coils have a screw 

terminal board to which the 

cables from the remote control 

unit are connected. 

 
 

 
Al comando pu¸ essere allac- 

ciato un solo ventilconvettore; 

per ottenere il controllo di pi½ 

ventilconvettori con un unico 

comando ¯ necessario che 

ogni apparecchio sia corredato 

di un selettore di velocit¨ SEL 

che, su segnale del comando 

remoto centralizzato, azioner¨ 

il proprio apparecchio. 

 
 

 
Only one fan coil can be con- 

nected to the control unit. To 

control more than one fan coil 

with a single control unit, each 

appliance must be fitted with an 

SEL speed selector which 

controls that particular unit 

according to the signal 

received from the centralised 

remote control unit. 

 
I ventilconvettori dispongono 

di un ventilatore con motore a 6 

velocit¨ di cui solo 3 collegate 

alla morsettiera. Le velocit¨ 

motore sono ottenute a mezzo 

di un autotrasformatore. Se si 

volesse intervenire in cantiere 

sulle velocit¨ ¯ sufficiente 

spostare il collegamento dei 

cavi velocit¨ (rosso, arancio e 

nero) collegati allôautotrasfor- 

matore seguendo la numera- 

zione indicata nello schema. La 

connessione nr. 6 dellôauto- 

trasformatore corrisponde alla 

velocit¨ 1 della tabella riportata 

sul catalogo commerciale. A 

seguire tutte le altre velocit¨. 

 
The fan coil comes equipped 

with a fan that has a 6 speed 

motor, of which only 3 are con- 

nected to the terminal board. 

Motor speeds are obtained 

through an auto-transformer. 

If wanting to make changes 

to the speed on the spot, it is 

sufficient to move the speed 

cable connections (red, orange 

and black), that are connected 

to the auto-transformer, fol- 

lowing the numbering in the 

diagram. The no. 6 connection 

on the auto-transformer cor- 

responds to speed 1 from the 

table included in the sales cat- 

alogue. All other speeds follow 

the same connection logic. 

 
LEGENDA 

 
LEGEND 

MFC = Morsettiera 

del FAN COIL 

M = Motoventilatore 

E = Valvola acqua 

(IMPIANTO A 2 TUBI) 

MFC = Fan coil 

terminal board 

M = Fan 

E = Water valve 

(two tube unit) 

= Estate - aria fredda = Summer - cold air 

= Inverno - aria calda = Winter - warm air 

GNYE = Giallo/Verde 

RD = Rosso = Minima 

OG = Arancio = Media 

BK = Nero = Massima 

BN = Marrone 

BU  = Blu 

GNYE = Yellow/Green 

RD = Red = Low 

OG = Orange = Medium 

BK = Black = High 

BN = Brown 

BU = Dark blue 

 



FHW 21A  

 

BRANCHEMENTS 

£LECTRIQUES 

GW##.###.0A6 

ELEKTROANSCHL¦SSE 

 

GW##.###.0A6 

CONEXIONES 

EL£CTRICAS 

GW##.###.0A6 

ELEKTRISCHE 

AANSLUITINGEN 

GW##.###.0A6 

Les ventilo-convecteurs sont 

®quip®s dôun bornier ¨ vis dans 

lequel doivent °tre rac- cord®s 

les cables provenant de la 

commande ¨ distance. 

Die Geblªsekonvektoren sind 

mit einem Schraubklemmen- 

brett ausgestattet, in das das 

am Gerªt zu befestigende Steu- 

erungsklemmenbrett gesteckt 

werden muss bzw. an das die 

von der Fernsteuerung kom- 

menden Kabels angeschlossen 

werden m¿ssen. 

Los ventiloconvectores est§n 

dotados de regleta a la que se 

conectan los cables proceden- 

tes del mando a distancia. 

De ventilatorconvectors zijn 

voorzien van een klemmen- 

bord met schroeven waarin 

het mannelijke klemmenbord 

van de bediening dat aan 

boord bevestigd moet worden 

of waaraan de snoeren die 

uit de afstandsbediening 

komen vastgekoppeld moeten 

worden. 

A la commande ne peut °tre 

raccord® quôun seul ventilo- 

convecteur. Pour obtenir le 

contr¹le de plusieurs ven- 

tilo-convecteurs avec une 

seule commande, il faut que 

chaque appareil soit ®quip® 

dôun s®lecteur de vitesse SEL. 

Sur signal de la commande ¨ 

distance centralis®e, chaque 

s®lecteur actionnera lôappareil 

sur lequel il est install®. 

An der Steuerung kann nur 

ein Geblªsekonvektor ange- 

schlossen werden. Um meh- 

rere Geblªse- konvektoren mit 

einer einzigen Steuerung zu 

bedienen, muss jedes Gerªt 

mit einem Dre Hzahlwªhlschal- 

ter SEL ausgestattet werden, 

der auf Signal der zentralisier- 

ten Fernbedienung sein Gerªt 

betªtigt. 

Con el control es posible 

conectar un solo fan coil. Para 

lograr controlar varios fan 

coils mediante un solo control 

es preciso que cada aparato 

tenga un selector de velocidad, 

SEL el cual, sobre la base de la 

se¶al del mando a distan- cia 

centralizado, accionar§ al 

propio aparato. 

Aan de bediening kan slechts 

®®n ventilator- convector 

worden gekoppeld; om meer- 

dere ventilator- convectors te 

bedienen met ®®n enkele 

bediening, moet elk apparaat 

uitgerust zijn met een snel- 

heids-schakelaar SEL die, op 

een signaal van de centrale 

afstandsbediening, zijn aan- 

gesloten apparaat in werking 

stelt. 

Les ventilo-convecteurs dis- 

posent dôun ventilateur ®quip® 

dôun moteur ¨ 6 vitesses dont 

seulement 3 sont branch®s 

sur le bornier. Les vitesses 

du moteur sont obtenues au 

moyen dôun autotransforma- 

teur. Si lôon voulait intervenir 

sur le chantier sur les vitesses 

il suffit de d®placer le branche- 

ment des c©bles de la vitesse 

(rouge, orange et noir) reli®s ¨ 

lôautotransformateur en suivant 

la num®ration indiqu®es sur le 

sch®ma. La connexion n.6 de 

lôautotransformateur corres- 

pond ¨ la vitesse 1 du tableau 

mentionn® sur le catalogue 

commercial. Ainsi de suite pour 

toutes les autres vitesses. 

Die Geblªsekonvektoren besit- 

zen einen Geblªsemotor mit 

6 Dre Hzahlstufen, von denen 

nur 3 an die Klemmleiste ange- 

schlossen sind. Die Motordre 

Hzahlen werden ¿ber einen 

Spartransformator geregelt. 

Sollen die Dre Hzahlen vor 

Ort geªndert werden, gen¿gt 

es, die Anschl¿sse der am 

Spartransformator angeschlos- 

senen Dre Hzahlkabel (rot, 

orange und schwarz) zu ver- 

setzen und dabei die im Plan 

angegebene Nummerierung 

zu beachten. Anschluss Nr. 6 

des Spartransformators ent- 

spricht Dre Hzahl 1 der im 

Verkaufskatalog abgedruckten 

Tabelle.Analog f¿r alle anderen 

Dre Hzahlen. 

Los ventiloconvectores cuen- 

tan con un ventilador con 

motor de 6 velocidades, de las 

cuales s·lo 3 conectadas al 

bornero. Las velocidades del 

motor se obtienen mediante 

un autotransformador. Si en la 

obra se desea intervenir sobre 

las velocidades, es suficiente 

desplazar la conexi·n de los 

cables de velocidad (rojo, ana- 

ranjado y negro) conectados al 

autotransformador siguiendo la 

numeraci·n que se muestra en 

el esquema. La conexi·n nr. 6 

del autotransformador corres- 

ponde a la velocidad 1 de la 

tabla presente en el cat§logo 

comercial.Y as² sucesivamente 

para las otras velocidades. 

De ventilators-convectors 

beschikken over een ventila- 

tor met motor op 6 snelheden, 

waarvan slechts 3 aangeslo- 

ten op het klemmenbord. De 

motorsnelheden worden ver- 

kregen door middel van een 

autotransformator. Indien men 

op de werf wenst in te grijpen 

op de snelheden, volstaat het 

de aansluiting van de snelheid- 

kabels (rood, oranje en zwart) 

aangesloten op de autotrans- 

formator te verplaatsen volgens 

de nummering aangeduid in 

het schema. De aansluiting 

nr. 6 van de autotransformator 

komt overeen met de snelheid 

1 van de tabel vermeld op de 

commerci±le catalogus. Werk 

naar analogie voor alle andere 

snelheden. 

L£GENDE LEGENDE LEYENDA LEGENDE 

MFC = Bornier 

du ventilo-convecteur 

M = Motoventilateur 

E = Vanne ¨ eau 

(installation ̈  2 tubes) 

MFC = Klemmenbrett 

des FAN COIL 

M = Motorventilator 

E = Wasserventil (Anlage 

mit zwei Rohren) 

MFC  = Borna de conexi·n 

del ventiloconvector 

M = Motoventilador 

E = V§lvula agua (sistema 

de climatizaci·n 

a 2 tubos) 

MFC = Klemmenbord 

ventilatorconvector 

M = Motorventilator 

E = Waterklep 

(2-buizige installatie) 

= Et® - air froid = Sommer - kalte Luft = Verano - aire frio = Zomer - koude lucht 

= Hiver - air chaud = Winter - warme Luft = Invierno - aire caliente = Winter - warme lucht 

GNYE = Jaune/Vert 

RD = Rouge = Mini 

OG = Orange = Moyenne 

BK = Noir = Maxi 

BN = Marron 

BU = Bleu fonc® 

GNYE = Gelb/Gr¿n 

RD = Rot = Min 

OG = Orange = Med 

BK = Schwarz = Max 

BN = Braun 

BU = Blau 

GNYE = Amarillo/Verde 

RD = Rojo = M²nima 

OG = Naranja = Media 

BK = Negro = M§xima 

BN = Marr·n 

BU = Azul 

GNYE = Geel/Groen 

RD = Rood = Minima 

OG = Oranje = Media 

BK = Zwart = Massima 

BN = Bruin 

BU = Donkerblauw 
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TYPE 

 

CODE 

9066642 

In caso di utilizzo del comando WM-3V fare riferimento a 
questo schema: 

In case of WM-3V control use see this wiring diagram: 

En cas d'usage de la commande WM-3V voir le 

raccordement el®ctrique : 

Bei Anwendung der Steuerung WM-3V Siehe den 
Schaltplan: 

En caso de uso del mando WM-3V ver el esquema el®ctrico: 

In geval van gebruik van de WM-3V-regeling, zie het 

elektrisch schema: 

1 2 3 

4 
5 
6 

230Vac 
L N 50Hz 

Q1 

PE 
BU  BU BK GNYE 

MFC 

PE L N  4  5  6  7  8  9  10 11 12 13 14 15 

   
 

  

 

Pannello comandi con 

commutatore per il controllo 

della ventilazione con: 

- interruttore ON/OFF. 

- controllo manuale 

della velocit¨ 

di ventilazione (3 velocit¨). 

 
- non controlla le valvole. 

 
Control panel 

with speed switch including: 

- ON-OFF switch. 

- manual 3 speed switch. 
 
 

 
- it does not control the valves. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
TMM 

PE L  N  4  5  6 

TMM 

 
 
 
 
 
 

VARIANTE 

PER LôAPPLICAZIONE 

DEL TERMOSTATO 

DI MINIMA 

TMM 

(adatto unicamente 

per funzionamento nel ciclo 

invernale di riscaldamento) 

VARIANT 

FOR APPLICATION 

OF TMM 

LOW TEMPERATURE 

CUT-OUT THERMOSTAT 

(suitable 

for winter heating mode 

operation only) 

 
Per lôinstallazione e 

lôutilizzo dei comandi 

fare riferimento al 

manuale del comando 

scelto. 

 

For the use and 

installation of the 

controls read carefully 

the manual of 

the chosen control. 

G
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Pour lôinstallation 

et lôutilisation des 

commandes lire 

attentivement 

le manuel de la 

commande choisie. 

F¿r die Installation 

und den Gebrauch 

der Steuerungen ist 

die Montageanleitung 

der ausgewªhlte 

Steuerung sorgfªltig 

zu lesen. 

 
Para la instalaci·n 

y la utilizaci·n de 

los mandos leer 

atentamente manual 

del mando elegido. 

 
Voor het installeren 

en het gebruik dient u 

de handleiding van de 

gekozen bedienen te 

raadplegen. 

 
Bo´tier de commande 

avec commutateur de vitesse 

avec: 

- interrupteur ON-OFF. 

- commutateur 3 vitesses 

(manuel). 

 
Bedientafel mit Umschaltung 

f¿r die Kontrolle des Ventilators 

mit: 

- ON-OFF Schalter. 

- manuelle Umschaltung 

zwischen den 

3 Ventilatordre Hzahlen. 

 
Panel de mandos con 

conmutador para el control 

del ventilador con: 

- interruptor ON-OFF. 

- conmutaci·n manual 

de las 3 velocidades 

del ventilador. 

 
Bedieningspaneel met 

omschakelaar voor de controle 

van de ventilatie met: 

- schakelaar AAN/UIT. 

- handmatige controle 

van de ventilatiesnelheid 

(3 snelheden). 

- il ne commande pas 

les vannes. 

- es kann keine Ventile 

kontrollieren. 

- no controla las v§lvulas. - it does not control the valves. 

 

VARIANTE 

POUR LôAPPLICATION 

DU THERMOSTAT 

DE TEMP£RATURE MINIMUM 

(TMM) 

(adapt®e uniquement 

au fonctionnement en cycle 

hiver de chauffage) 

VARIANTE 

F¦R DIE ANBRINGUNG 

DES MINDESTTEMPERATUR- 

THERMOSTATS 

TMM 

(geeignet ausschlieÇlich 

f¿r den Heizbetrieb 

im Winter) 

VARIANTE 

PARA LA APLICACIčN 

DEL TERMOSTATO 

DE MĉNIMA 

(TMM) 

(apto s·lo para 

el funcionamiento en el ciclo 

invernal de calefacci·n) 

VARIANTE 

VOOR DE TOEPASSING 

VAN DE UITSCHAKEL- 

THERMOSTAAT 

TMM 

(enkel geschikt 

om te verwarmen 

in de wintercyclus) 
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La scheda inverter BLAC pre- 

senta a bordo un LED giallo 

DL2 per segnalare lo stato di 

protezione ed attraverso il 

numero dei suoi lampeggi, si 

riesce a discriminare il tipo di 

protezione intervenuta. Se il 

comando di ñRunò ¯ abilitato e 

non vi sono protezioni attive, il 

led ¯ acceso in modo fisso. 

 

 

Quando interviene una pro- 

tezione, il driver disabilita lo 

stadio di potenza dellôinverter e 

quindi lôalimentazione del 

motore. Esso si fermer¨ per 

inerzia. Il led giallo che segnala 

le protezioni, inizia a lampeg- 

giare ed il numero di lampeggi 

indica la tipologia di protezione 

intervenuta in accordo alla 

seguente tabella. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

La sequenza di lampeggi viene 

continuamente ripetuta sepa- 

rata da un tempo di pausa 

fino a che non si resetta la 

protezione (automaticamente o 

manualmente). 

 
Quando il motore non ̄  alimen- 

tato il led ¯ spento. 

Oltre al led giallo lôeventuale 

stato di protezione viene for- 

nito allôesterno della scheda 

BLAC tramite il contatto pulito 

a scambio (C, NO, NC) del rel¯ 

"F. Alm". (Vmax 48V, Imax 0.3A 

48Vac, 1A 30Vdc). 

 

 

Rel¯ diseccitato significa nes- 

suna protezione attiva, vice- 

versa rel¯ eccitato implica la 

presenza di unôanomalia (pro- 

tezione attiva). 

WIRING 

DIAGRAMS 

GW##.###.0E6 

 

  

The BLAC inverter board is 

equipped with a jellow DL2 

LED to signal the protec- tion 

status and it is possible, 

according to the number of its 

blinkings, to detect which type 

of protection operated. In case 

the "Run" control is enabled 

and there are no active protec- 

tions, the led is activated into 

the fixed mode. 

 
Once a protection is activated, 

the driver disabled the inverter 

power stage and so the motor 

power supply. It will stop work- 

ing by inertia. The jellow LED 

that signals the protections 

starts to blink and the number 

of blinkings shows the pro- 

tection type which operated, 

according to the following 

table. 
 

No. jellow 

LED 

þashings 

 
Protection type 

0 
(always ON) 

All OK 

 
2 

Inverter 

power stage 

overcurrent 

 
3 

DC BUS 

out of range 

power voltage 

 

4 

Offset 

on motor current 

reading 

out of range 

5 
Inverter modules 

overtemperature 

 

The blinking series is continu- 

ously repeated, intervalled by a 

pause-time, until the protection 

is reset again (automatically or 

manually). 

 
Once the motor is not supplied 

the led is off. 

Together with the jellow led, the 

eventual protection status is pro- 

vided outside the BLAC board, 

by means of the exchange volt- 

age-free contact (C, NO, NC) of 

the relay "F. Alm". (Vmax 48V, 

Imax 0.3A 48Vac, 1A 30Vdc). 

 

 
De-energized relay means no 

active protection. On the con- 

trary energized relay means 

there is an anomaly (active 

protection). 

Numero di 

lampeggi del 

LED giallo 

 
Tipo di protezione 

0 
(sempre ON) 

All OK 

 
2 

Sovracorrente 

stadio di potenza 

dell'inverter 

 
3 

Tensione 

dc bus 

out of range 

 
4 

Offset 

sulla lettura 

delle correnti motore 

fuori range 

5 
Sovratemperatura 

moduli inverter 
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Le r®gulateur inverter BLAC 

est ®quip® avec un LED jaune 

DL2 pour signaler l'®tat de 

protection et on peut, selon le 

nombre de ses clignotements, 

d®tecter le type de protection 

qui op®rait. Si la fonction "Run" 

est activ®e et il n'y a aucune 

protection active, le led est 

activ® en mode fixe. 

 

 

Lorsqu'une protection agit, le 

driver d®sactive l'®tape de 

puissance de l'inverter et donc 

l'alimentation du moteur. Il 

s'arr°tera par inertie. Le led 

jaune qui signale les protec- 

tions commence  ̈ clignoter et 

le nombre de clignotements 

indique le type de protection 

qui op®rait, selon le tableau 

suivant. 
 

N. cligno- 

tements du 

LED jaune 

 

Type de protection 

0 
(toujours ON) 

Tous OK 

 

2 

Surtension ®tape 

de puissance de 

l'inverter 

 

3 

Tension 

d'alimentation DC 

BUS horse plage 

 
4 

D®calage sur la 

lecture de la valeur 

des courants du 

moteur hors plage 

5 
Surchauffe 

modules inverter 

 
La s®rie de clignotements vient 

r®p®t®e en continu, entrecou- 

p®e par un temps de pause, 

jusquô¨ ce quôil se r®initialise la 

protection (automatiquement 

ou manuellement). 

 
Lorsque le moteur n'est pas 

aliment®, le led est ®teint. 

En plus du led jaune, l'®ventuel 

®tat de protection vient four- 

nie ¨ l'ext®rieur du r®gulateur 

BLAC, au moyen du plot libre  ̈

®change (C, NO, NC) du relais 

"F. Alm". (Vmax 48V, Imax 0.3A 

48Vac, 1A 30Vdc). 

 

 

Relais d®sexcit® signifie aucune 

protection active. Au contraire 

relais excit® indique une ano- 

malie (protection active). 

Die Inverter Karte BLAC ist mit 

einer gelben LED DL2 ausge- 

stattet, um den Schutzstatus 

zu melden. Durch die Anzahl 

seiner Blinken kann man erken- 

nen, welche Schutzart ope- 

rierte. Im Fall dass die Funktion 

,,Run" aktiviert ist und keine 

active Sch¿tze gibt, ist die Led 

im Festmodus eingeschaltet. 

 

 
Jedesmal wenn ein Schutz 

operiert, deaktiviert das Driver 

die Leistungsstufe vom Inver- 

ter und daher die Stromver- 

sorgung des Motors. Das wird 

durch Trªgheit aufhºren. Die 

gelbe LED, welche die Sch¿tze 

signaliert, fªngt mit Blinken an. 

Die Anzahl der Blinken zeigt 

die Schutzart, die gemªÇ der 

folgenden Tabelle operiert. 
 

Nr Blinken 

gelber 

LED 

 

Schutzart 

0 
(stets ON) 

Alle OK 

 

2 

¦berstrom 

Inverter Driver 

Leistungsstufe 

 

3 

Versorgungsspan- 

nung DC BUS auÇer 

Reichweite 

 
4 

Offset auf 

Motorstromanzeige 

auÇerhalb des 

Bereichs 

5 
¦bertemperatur der 

Invertermodule 

 
Die Serie von Blinken wird 

stªndig wiederholt, von einer 

Pause-Zeit unterbrochen, bis 

zur R¿ckstellung (automatisch 

oder manuell) vom Schutz. 

 

 

Jedesmal wenn der Motor ist 

nicht versorgt, ist die LED 

ausgeschaltet. 

Zusªtzlich zu gelber LED wird 

der etwaige Schutzstatus auÇer 

der BLAC Platine mittels eines 

freien Kontakts tauschweise (C, 

NO, NC) vom Relais "F. Alm". 

(Vmax 48V, Imax 0.3A 48Vac, 

1A 30Vdc) angeliefert. 

 
Das stromlose Relais bedeu- 

tet keine Schutz. Im Gegenteil 

dazu impliziert Stromrelais eine 

Anomalie (aktiver Schutz). 

La tarjeta inverter BLAC est§ 

equipada con un LED DL2 

amarillo para se¶alar el etado 

de protecci·n y, seg¼n el 

n¼mero de sus parpadeos, es 

posible detectar el tipo de 

protecci·n que oper·. Si la fun- 

ci·n "Run" es activa y no hay 

protecciones activas, el led es 

activado en modo fijo. 

 

 

Cuando opera una protecci·n, 

el driver desactiva el etapa de 

potencia del inverter y enton- 

ces la alimentaci·n del motor. 

Esto va a pararse por inercia. 

El led amarillo que indica las 

protecciones empieza a par- 

padear y el n¼mero de par- 

padeos indica la tipolog²a de 

protecci·n que ha intervenido 

s®gun la tabla siguiente. 
 

N parpadeos 

del LED 

amarillo 

 

Tipo de proteci¸n 

0 
(siempre ON) 

Todos OK 

 

2 

Sobrecorriente de 

la etapa de potencia 

del inversor 

 

3 

DC BUS fuera de 

rango voltaje de 

potencia 

 
4 

Desplazamiento 

en la lectura de 

corriente del motor 

fuera de rango 

 
5 

Sobretemperatura 

de los m·dulos 

inversores 

La serie de parpadeos se repite 

continuamente, separada por 

un tiempo de pausa hasta el 

reinicio de la protecci·n (auto- 

m§ticamente o manualmente). 

 

 

Cuando el motor no es ali- 

mentado, el led est§ apagado. 

Adem§s del led amarillo el 

eventual estado de protec- ci·n 

se entrega al exterior de la 

tarjeta BLAC mediante del 

contacto limpio de intercambio 

(C,NO,NC) del rel¯ "F. Alm". 

(Vmax 48V, Imax 0.3A 48Vac, 

1A 30Vdc). 

Rel® desenergizado significa 

ninguna protecci·n activa. 

Mientras que rel® energizado 

implica la presencia de una 

anomal²a (protecci·n activa). 

The BLAC inverter board is 

equipped with a jellow DL2 

LED to signal the protection 

status and it is possible, accor- 

ding to the number of its blin- 

kings, to detect which type of 

protection operated. In case 

the "Run" control is enabled 

and there are no active protec- 

tions, the led is activated into 

the fixed mode. 

 

Once a protection is activated, 
the driver disabled the inverter 

power stage and so the motor 

power supply. It will stop wor- 

king by inertia. The jellow LED 

that signals the protections 

starts to blink and the number 

of blinkings shows the pro- 

tection type which operated, 

according to the following 

table. 
 

No. jellow 

LED 

þashings 

 

Protection type 

0 
(always ON) 

All OK 

 
2 

Inverter 

power stage 

overcurrent 

 
3 

DC BUS 

out of range 

power voltage 

 
4 

Offset 

on motor current 

reading 

out of range 

5 
Inverter modules 

overtemperature 

 
The blinking series is conti- 

nuously repeated, intervalled 

by a pause-time, until the pro- 

tection is reset again (automa- 

tically or manually). 

 

 
Once the motor is not supplied 

the led is off. 

Together with the jellow led, the 

eventual protection status is pro- 

vided outside the BLAC board, 

by means of the exchange volt- 

age-free contact (C, NO, NC) of 

the relay "F. Alm". (Vmax 48V, 

Imax 0.3A 48Vac, 1A 30Vdc). 

 
De-energized relay means no 

active protection. On the con- 

trary energized relay means 

there is an anomaly (active 

protection). 
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Nella progettazione 
e dimesionamento 
della linea di alimen- 
tazione e delle prote- 

zioni per apparecchiature 
elettroniche dotati di filtri antidi- 
sturbo  ̄necessario considerare 
i valori di dispersione in corrente 
verso terra (leakage current). I 
nostri apparecchi ECM risultano 
conformi ai limiti imposti dalla 
normativa CEI-EN 60335 avendo 
un valore di dispersione di 0.8 
mA, inferiore al valore limite di 

3.5 mA ammesso ed imposto 
dalla norma. 

Il valore totale di dispersione 
deve essere considerato in 
funzione del numero di appa- 
recchi installati e delle carat- 
teristiche delle eventuali altre 
apparecchiature elettriche col- 
legate su di una stessa linea 

elettrica. 

When designing and 
dimensioning the 
power line and pro- 
tection devices for 

electronic appliances with 
interference suppression filters, 
the leakage current must be 
taken into consideration. Our 
ECM appliances comply with 
CEI-EN 60335 as they have a 
leakage current of 0.8 mA, 
below the 3.5 mA permitted 
limit specified in the standard. 

 

 

 
The total leakage current con- 
sidered must take account of 

the number of appliances 
installed and the character- 
istics of any other electrical 
appliances connected on the 
same power line. 
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Lors de la concep- 
tion et du dimension- 
nement de la ligne 
dôalimentation et des 

protections pour les appareils 
®lectroniques munis de filtres 
antiparasites il est n®cessaire 
de tenir compte des valeurs de 
courant de fuite ¨ la terre. Nos 
appareils ECM sont conformes 
aux limites impos®es par la 
norme CEI-EN 60335 puisquôils 
ont une valeur de fuite de 0.8 
mA, inf®rieure  ̈la valeur limite 
de 3,5 mA admise et impos®e 
par la norme. 

Le courant total de fuite doit 
°tre calcul® en fonction du 
nombre dôappareils install®s 
et des caract®ristiques des 
autres appareils ®lectriques 
®ventuellement branch®s sur 
la m°me ligne ®lectrique. 

Bei Auslegung und 
Bemessung der 
Zuleitung und der 
Sicherheitseinrich- 

tungen f¿r elektronische Gerªte 
mit Entstºrfilter sind die Werte 
des Ableitstroms zu ber¿ck- 
sichtigen. Unsere Gerªte ECM 
entsprechen den von der Norm 
CEI-EN 60335 auferlegten 
Grenzen und weisen einen 
Leckstrom von 0.8 mA auf, der 
unter dem von der Norm vorge- 
schriebenen zulªssigen Grenz- 
wert von 3.5 mA liegt. 

 
Der Gesamtwert des Leckstroms 
ist je nach Anzahl der installier- 
ten Gerªte und der eventuellen 
anderen, an derselben Stromlei- 
tung angeschlossenen Elektro- 
gerªte zu ber¿cksichtigen. 

En el dise¶o y dimen- 
sionamiento de la 
l²nea de alimentaci·n 
y de las protecciones 

para equipos electr·nicos 
dotados de filtros antiparasita- 
rios se han de considerar los 
valores de corriente de fuga. 
Nuestros aparatos ECM cum- 
plen los l²mites dictados por la 
normativa CEI-EN 60335, pre- 
sentan un valor de corriente de 
fuga de 0.8 mA, inferior al valor 
l²mite de 3.5 mA admitido e 
impuesto por la norma. 

 
El valor total de corriente de 
fuga ha de considerarse en 
funci·n del n¼mero de aparatos 
instalados y de las caracter²sti- 
cas de otros posibles equipos 
el®ctricos conectados a una 
misma l²nea el®ctrica. 

Bij het ontwerp en de 
dimensionering van 
de voedingsleiding en 
de beveiligingen voor 

elektronische apparatuur voor- 
zien van storings- filters moeten 
de waarden voor de lekstroom 
naar aarde in beschouwing 
worden genomen. Onze ECM 
apparaten voldoen aan de limie- 
ten vereist door de norm CEI-EN 
60335, aangezien ze een lek- 
waarde van 0.8 mA hebben, die 
lager is dan de limietwaarde van 

3.5 mA die door deze norm wordt 
toegestaan en vereist. 

De totale lekwaarde moet in 
beschouwing worden geno- 
men op basis van het aantal 
geµnstalleerde apparaten en 
de kenmerken van eventuele 
andere elektrische apparatuur 
die op dezelfde elektriciteitslei- 
ding is aangesloten. 
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 SCHEMI WIRING 

ELETTRICI DIAGRAMS 

Modello 

GW##.###.0E6 

GW##.###.0E6 

Model 

 
 

Accessorio non incluso / Not included accessories / Accessoires non inclus 

Zubehºr nicht im Preis enthalten / Accessorios no incluidos / Accessoires niet inbegrepen 

 
 
 
 

 
POWER SUPPLY 
230Vac 50/60Hz 

PE L  N 
 
 

 

10Vdc 

0Vdc 

 

 
BU BU GNYE 

 
 

 
PE L 

 
 

 

N  4 5 

BU 

BK 

 
 

 
6 7 8 

 
 

 
9  10 

 
 

 
11  12  13 

 
 

 
14  15 

MFC 

 
 
 
 
 
 
 

 

L N 0 C 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
TpTp U V W 

 

 
M1 
3 GNYE 

 
 

 
Q1 

100 KOhm 

1õ10 Vdc 

< 1 Vdc 

10Vdc 

CONTROL 

Impedenza-Impedance-Imp¯dance-Impedanz-Impedancia-Impedantie 

Segnale-Signal-Signal-Signal-Senal-Signaal 

Fan OFF con-Fan OFF with-Ventilateur OFF avec 
Ventilator OFF mit-Ventilador OFF con-Fan OFF met 

Velocit¨ massima-Miximum speed-Vitesse maximale 
Hochstgeschwindigkeit-M¨xima velocidad-Maximale snelheid 
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LEGENDA Scheda BLAC: 

 
BLAC = Scheda elettronica 

Inverter 

Tp = Collegamento 
protezione termica 
motore 

0-10 Vdc= Segnale ingresso 

U/V/W = Collegamento motore 

A+/A- = Segnali digitali 

P+/P- = Segnali digitali 

M1 = Moto-ventilatore 

MFC = Morsettiera fancoil 

Q1 = Interrrutore di manovra 
selezionatore 

CONTROLLER = Regolatore 

GNYE  = Giallo/Verde 

WH = Bianco 

RD = Rosso 

BK = Nero 

BU = Blu 

BLAC Board LEGEND: 

 
BLAC  = Inverter circuit board 

 
Tp = Motor fan thermal 

protector connection 

0-10 Vdc= Input signal 

U/V/W = Motor fan connection 

A+/A- = Digital fault signals 

P+/P- = Digital fault signals 

M1 = Fan-motor 

MFC = Fancoil terminal board 

 
Q1 = Two-pole switch 

disconnector 

CONTROLLER = Controller 

GNYE  = Yellow/Green 

WH = White 

RD = Red 

BK = Black 

BU = Dark Blue 

L£GENDE Carte BLAC: 

 
BLAC  = Carte ®lectronique 

de contr¹le 

Tp = Raccordement 
protection thermique 

moteur 

0-10 Vdc= Signal 

U/V/W = Raccordement moteur 

A+/A- = Signaux num®riques 

P+/P- = Signaux num®riques 

M1 = Moteur-ventilateur 

MFC = Bornier 
du ventilo-convecteur 

Q1 = Interrupteur de 

manîuvre sectionneur 

CONTROLLER = R®gulateur 

GNYE  = Jaune/Vert 

WH = Blanc 

RD = Rouge 

BK = Noir 

BU = Bleu fonc® 

 
 

 

LEGENDE Karte BLAC: 

 
BLAC  = Elektronikkarte 

Inverter 

Tp = Anschluss Motor- 

wªrmeschutzschalter 

0-10 Vdc= Signal 

U/V/W = Motoranschluss 

A+/A- = Digitalsignale 

P+/P- = Digitalsignale 

M1 = Fan-Moteur 

MFC = Fancoil Klemmleiste 

 
Q1 = Lasttrennschalter 

 
CONTROLLER = Regler 

GNYE  = Gelb/Groen 

WH = WeiÇ 

RD = Rot 

BK = Schwarz 

BU = Blau 

LEYENDA Tarjeta BLAC: 

 
BLAC = Tarjeta electr·nica 

Inversor 

Tp = Conexi·n protecci·n 
t®rmica motor 

0-10 Vdc= Se¶al 

U/V/W = Conexi·n motor 

A+/A- = Se¶ales digitales 

P+/P- = Se¶ales digitales 

M1 = Fan-motor 

MFC = Tablero de bornes 
del fancoil 

Q1 = Interruptor seccionador 

 

CONTROLLER = Regulador 

GNYE = Amarillo/Verde 

WH = Blanco 

RD = Rojo 

BK = Negro 

BU = Azul 

LEGENDE Kaart BLAC: 

 
BLAC = Elektronische kaart 

inverter 

Tp = Verbinding thermische 
bescherming motor 

0-10 Vdc= Signaal 

U/V/W = Verbinding motor 

A+/A- = Digitale signalen 

P+/P- = Digitale signalen 

M1  = Fan-motor 

MFC  = Fancoil terminal board 

 
Q1 = Two poles switch 

disconnector 

CONTROLLER = Regulator 

GNYE  = Geel/Groen 

WH = Witte 

RD = Rood 

BK = Zwart 

BU   = Donkerblauw 
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A B 
 

 

POWER SUPPLY 
230Vac 50/60Hz 

POWER SUPPLY 
230Vac 50/60Hz 

PE L N 
 
 
 
 

Q1 

 

 
10Vdc 

CONTROLLER 
Vdc 

PE L N 
 
 
 
 

Q1 

 
 

10Vdc 
CONTROLLER 

Vdc 

 
BU BU 

 
GNYE BU BU 

A 
GNYE 

 
 

 
PE L 

 
 

 

N  4  5  6  7  8 

BU 

BK 

 
 
 
 
 

 
L N 

 
 

 
9  10 11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
0 C 

 
 

 
12 13 

 
 

 
14 15 

MFC 
 

 
PE L 

 
 

 

N  4  5  6  7  8 

BU 

BK 

 
 
 
 
 

 
L N 

 
 

 
9  10 11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
0 C 

 
 

 
12 13 

 
 
 
 

 

E 

 
 

 
14 15 

MFC 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
TpTp U V W TpTp U V W 

 

M1 
3  GNYE  

M1 
3  GNYE  

 
 
 

Impianto senza valvole. 
Termostatazione sul motore. 

Without valves installation. 
Thermostatic control on the fan. 

Installation sans vannes. 
Thermostat sur le ventilateur. 

Ohne ventile-System. 

Temperaturregelung am Ventilator. 

Instalaci·n sin v§lvulas. 
Termostataci·n sobre el ventilador. 

Installatie Zonder kleppen. 
Thermostatische regeling ventilator. 

Impianto 2 tubi (1 valvola). 
Termostatazione sulla valvola. 

2-tube installation (1 valve). 
Thermostatic control on the valve. 

Installation ̈  2 tubes (1 vanne). 
Thermostatation sur le vanne. 

2-Leiter-System (1 Ventil). 
Temperaturregelung der Ventil. 

Instalaci·n con 2 tubos (1 v§lvula). 
Termostataci·n sobre la v§lvula. 

Installatie met 2 leidingen (1 klep). 
Thermostatische regeling klep. 
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C 

 
POWER SUPPLY 
230Vac 50/60Hz 

PE L N 

 
 
 
 

Q1 

 

 
10Vdc 

CONTROLLER 
Vdc 

BU BU 
A 

BK GNYE 

 
 

 
PE L 

 
 

 

N  4 5 

BU 

BK 

 
 

 
6  7  8 

 
 

 
9  10 

 
 

 
11 12 13 

 
 

 
14 15 

MFC 

 

 
GNYE 

 
 
 
 
 

 
L N 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
TpTp U V W 

 
 
 
 

 

M1 
3 
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Impianto 2 tubi (1 valvola).Termostatazione sulla valvola. Pompa di evacuazione condensa. 

2-tube installation (1 valve).Thermostatic control on the valve. Condensate pump. 

Installation  ̈2 tubes (1 vanne).Thermostatation sur le vanne. Pompe d'evacuation des condensats. 

2-Leiter-System (1 Ventil).Temperaturregelung der Ventil. Kondensatpumpe. 

Instalaci·n con 2 tubos (1 v§lvula).Termostataci·n sobre la v§lvula. Bomba de evacuati·n de condensados. 

Installatie met 2 leidingen (1 klep).Thermostatische regeling klep. Condenswaterpomp. 
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 ISTRUZIONI 

OPERATIVE PER 

IL COLLEGAMENTO 

DI PIĒ UNITê 

CON UN UNICO 

COMANDO 

OPERATING 

INSTRUCTIONS 

FOR CONNECTING 

MULTIPLE UNITS 

WITH A SINGLE 

CONTROLLER 

 
Ciascuna unit¨ INVERTER dovr¨ Each INVERTER unit should 
recepire segnale 0-10 Vdc con receive a 0-10 Vdc signal 
provenienza interna al quadro from inside the shunt panel. 
di derivazione. Pertanto non Therefore it is not possible to 
sar¨ possibile derivare da un shunt the same signal from a 
regolatore il medesimo segnale controller to control multiple 

a comando di pi½ unit¨ ventil- 
convettore. 

fan coil units. 

 

 

 
 

 

LEGENDA: 

 
PC = Pannello comandi 

CONTROLLER = Regolatore 

BLAC = Scheda elettronica 

Inverter 

0-10 Vdc = Segnale 

LEGEND: 

 
PC = Control panel 

CONTROLLER = Controller 

BLAC = Inverter circuit 

board 

0-10 Vdc = Input signal 

 

  

CONTROLLER 

 

 
 

 

 

PC 
  

 

CONTROLLER CONTROLLER PC 
 

CONTROLLER 
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INSTRUCTIONS 

OPERATIONNELLES 

POUR LE RACCORDE- 

MENT DE PLUSIEURS 

UNITES AVEC UNE 

COMMANDE UNIQUE 

ARBEITSANLEITUNG 

F¦R DEN 

ANSCHLUSS VON 

MEHREREN EINHEI- 

TEN AN EIN EINZIGES 

STEUERGER T 

INSTRUCCIONES 

OPERATIVAS PARA 

LA CONEXIčN DE 

VARIAS UNIDADES 

CON UN ĐNICO 

MANDO 

OPERATIEVE 

INSTRUCTIES VOOR 

DE VERBINDING 

VAN MEERDERE 

EENHEDEN MET EEN 

ENKELE BEDIENING 

Chaque unit® ONDULEUR 
devra recevoir le signal 0-10 Vdc 
avec provenance  ̈lôint®rieur du 
tableau de d®rivation. Il ne sera 
donc pas possible de d®river  ̈
partir dôun r®gulateur le m°me 
signal ¨ commande de plusieurs 
unit®s de ventilo-convecteurs. 

Jede Einheit INVERTER muss 
das aus dem Abzweigschrank 
kommende Signal 0-10 Vdc 
aufnehmen. Deshalb kann 
dasselbe Signal zur Steuerung 
mehrerer Kassetten-Klimakon- 
vektore nicht von einem Regler 
abgezweigt werden. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
LEGENDE: 

 
PC = Schalttafel 

CONTROLLER = Regler 

BLAC = Elektronikkarte 

Inverter 

0-10 Vdc = Signal 

Cada unidad INVERSOR 
tendr§ que recibir una se¶al 
de 0 a 10 Vdc suministrado 
internamente al cuadro de 
derivaci·n. Por lo tanto no ser§ 
posible derivar de un regula- 
dor la misma se¶al de mando 
de varias unidades ventilador 
convector. 

Elke INVERTER-eenheid zal 
het signaal 0-10 Vdc ontvan- 
gen met interne afkomst naar 
het schakelbord van derivatie. 
Daarom zal het niet mogelijk 
zijn hetzelfde commando-sig- 
naal van meerdere ventila- 
tor-convectoreenheden af te 
leiden van een regulator. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
L£GENDE: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
LEYENDA: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
LEGENDE: 

PC = Panneau commandes PC = Panel de mandos PC = Commandopaneel 

CONTROLLER = R®gulateur CONTROLLER = Regulador CONTROLLER = Regulator 

BLAC = Carte ®lectronique BLAC = Tarjeta electr·nica BLAC = Elektronische kaart 

de contr¹le Inversor inverter 

0-10 Vdc = Signal 0-10 Vdc = Se¶al 0-10 Vdc = Signaal 



 

RAFFREDDAMENTO 

CON FLUSSO 

ARIA DI COMFORT 35Á 

COOLING WITH 

35Á COMFORT AIR FLOW 

REFROIDISSEMENT 

AVEC FLUX 

D'AIR DE CONFORT 35Á 

K¦HLUNG MIT 

KOMFORT-LUFTFLUSS 35Á 

ENFRIAMIENTO 

CON FLUJO DE AIRE 

DE COMFORT 35Á 

KOELING MET COMFORT 

LUCHTSTROOM 35Á 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
RISCALDAMENTO 

CON FLUSSO 

ARIA DI COMFORT 70Á 

HEATING WITH 70Á COMFORT AIR FLOW 

CHAUFFAGE AVEC FLUX D'AIR DE CONFORT 70Á 

HEIZUNG MIT KOMFORT-LUFTFLUSS 70Á 

CALEFACCIčN CON FLUJO DE AIRE DE COMFORT 70Á 

VERWARMING MET COMFORT LUCHTSTROOM 70Á 
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CONTROLLO 

DIREZIONE 

FLUSSO ARIA 

Modello 

GW##.###.0A6 
GW##.###.0E6 

AIR FLOW 

DIRECTION 

CONTROL 

GW##.###.0A6 
GW##.###.0E6 

Model 

FLAP FLAP 

GESTIONE FLUSSO ARIA 
VERTICALE 

VERTICAL 
AIR FLOW MANAGEMENT 

Il flusso aria verticale 
 ̄regolabile manualmente. 

The vertical air flow 
can be manually adjusted. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ALETTE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FLAPS 

GESTIONE FLUSSO ARIA 

ORIZZONTALE 

HORIZONTAL 

AIR FLOW MANAGEMENT 

Il flusso aria orizzontale 

(destra/sinistra) 

 ̄regolabile manualmente. 

The horizontal air flow 

(right/left) 

can be manually adjusted. 

ATTENZIONE!  

Presenza di parti  

in movimento  

ATTENTION!  

There are some moving parts 

AGIRE direttamente, 

per direzionare il flusso di  

mandata, su flap ed alette  

direzionali SENZA introdurre 

le mani nel ventilconvettore. 

ADJUST directly the flap  

and the louvers to direct the 

air outlet. DO NOT put your  

hands into the fan coil. 

 

Ĉ possibile regolare le alette 

fino ad un massimo di 30Á a 

destra e fino ad un massimo 

di 30Á a sinistra. 

 

The flaps can be adjusted 

up to a maximum of 30Á 

to the right and up to a 

maximum of 30Á to the left. 

La direzione 

e la portata del flusso dellôaria 

devono essere regolate 

in modo che lôaria dallôunit¨ 

non soffi direttamente 

sulle persone 
che sono nel locale. 

The air flow rate 

and direction must 

be adjusted 

so the air from the unit 

does not directly blow 

on people 
present in the room. 

 



 

 

CONTRĎLE 

DE LA DIRECTION 

DU FLUX D'AIR 

Mod¯le 

GW##.###.0A6 
GW##.###.0E6 

REGELUNG 

DER LUFTFLUSS- 

RICHTUNG 

Modell 

GW##.###.0A6 
GW##.###.0E6 

CONTROL 

DE LA DIRECCIčN 

DEL FLUJO DE AIRE 

Modelo 

GW##.###.0A6 
GW##.###.0E6 

CONTROLE 

RICHTING 

LUCHTSTROOM 

Model 

GW##.###.0A6 
GW##.###.0E6 

FLAP FLAP FLAP FLAP 

GESTION DU FLUX D'AIR 
VERTICAL 

STEUERUNG VERTIKALER 
LUFTFLUSS 

GESTIčN DEL FLUJO 
DE AIRE VERTICAL 

BEHEER VERTICALE 
LUCHTSTROOM 

Le flux d'air vertical 
peut °tre r®gl® manuellement. 

Der vertikale Luftfluss 
kann manuell geregelt werden. 

El flujo de aire vertical puede 
regularse de forma manual. 

De verticale luchtstroom 
kan handmatig worden 

geregeld. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

AILETTES 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

KLAPPEN 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ALETAS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

VINNEN 

GESTION DU FLUX D'AIR 

HORIZONTAL 

STEUERUNG 

HORIZONTALER LUFTFLUSS 

GESTIčN DEL FLUJO 

DE AIRE HORIZONTAL 

BEHEER HORIZONTALE 

LUCHTSTROOM 

Le flux d'air horizontal 

(droit/gauche) 

peut °tre r®gl® manuellement. 

Der horizontale Luftfluss 

(rechts/links) 

kann manuell geregelt werden. 

El flujo de aire horizontal 

(derecha/izquierda) puede 

regularse de forma manual. 

De horizontale luchtstroom 

(rechts/links) kan handmatig 

worden geregeld. 

ATTENTION!  

Il y a des parties  

en mouvement 

ACHTUNG!  

Es gibt Teile in Bewegung  

ATENCIčN!  

Hay partes en movimiento 

ATTENTION!  

There are some moving parts 

R£GLER directement le flap 

et les volets pour orienter  

le soufflage. NE PAS  

introduire les mains dans  

le ventilo-convecteur. 

Erst das Flap und die  

Luftklappen zur Orientierung 

des Durchflusses REGELN. 

NICHT die Hªnden im  

Inneren des Klimakonvektors 

einf¿hren. 

AJUSTE directamente el Flap 

y las aletas de l'aire para la  

orientaci·n del flujo de aire. 

NO introduzca las manos  

dentro del ventiloconvector. 

ADJUST directly the flap  

and the louvers to direct the  

air outlet. DO NOT put your  

hands into the fan coil. 

Il est possible de r®gler 

les ailettes jusqu'¨ 30Á 

maximum  ̈droite et jusqu'¨ 

30Á maximum ¨ gauche. 

Die Klappen kºnnen 

bis maximal 30Á rechts und 

bis maximal 30Á links 

eingestellt werden. 

Pueden regularse las aletas 

hasta un m§ximo de 30Á hacia 

la derecha y hasta un m§ximo 

de 30Á hacia la izquierda. 

De vinnen kunnen worden 

geregeld tot een maximum 

van 30Á naar rechts en tot een 

maximum van 30Á naar links. 

La direction 

et le d®bit du flux d'air 

doivent °tre r®gl®s 

afin que l'air de l'unit® 

ne souffle pas directement 

sur les personnes 
qui sont dans la pi¯ce. 

Die Richtung sowie 

der Durchsatz des Luftflusses 

m¿ssen so geregelt werden, 

dass die aus der Einheit 

austretende Luft 

nicht direkt die Personen 
im Raum trifft. 

La direcci·n y la capacidad 

del flujo del aire deben 

regularse de manera que 

el aire de la unidad no sople 

directamente hacia las 

personas que est§n en la 
habitaci·nî. 

De richting en het debiet 

van de luchtstroom moeten 

worden geregeld zodat de 

lucht van de eenheid niet 

rechtstreeks op personen in 

het lokaal gaat blazen. 
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 SCHEDA ELECTRONIC 

ELETTRONICA BOARD 

Modello 
GW##.###.IA6 
GW##.###.IE6 

GW##.###.MA6 
GW##.###.ME6 

GW##.###.IA6 

GW##.###.IE6 

GW##.###.MA6 

GW##.###.ME6 

Model 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


